
CONTERRANEI. | W I T T E B E R G A E , | Typis JOHANNIS 
BORCHARDI . | " 4-r. A i — A 4 = 4 sztlan levél. 

Német versekkel üdvözölte Brendorffius György és 
Sigerus János , latin versekkel Kolozsvári Mihály, Fabricius 
András, Gündesch Mihály, Deckíus Péter, Pleckerus Pé­
ter, Greissingius János, Friedrich Márton, Calbius György 
és Maurer Márton, valamennyi erdélyi. 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete; Diss. 161. A kötet 
közepe körül. Ép. 

192-193. Wittenberg, 1666. 
„LOCORUM T H E 0 L 0 G 1 C 0 R U M | C O M P E N D I U M | In Electorali 

Saxon. A c a d e m i ä | Wittebergensi | Adornatum | Et X X V . Disputationi-
bus absolutum. | A U T O R E | A N D R E A K V N A D O , S. S. | Theol. Doctore 
& P. P. Consistorii | Ecclesiastici Adsessore & Electoral. Alumnorum | 
Ephoro. I ED1TIO S E C V N D A . | W I T T E N B E R G A E , | Literis M A T T H A E I 
H E N C K E L I I I A N N O M . D C . L X V I | " 

4-r. [4] + 175 lap = [4] + A i — Y 4 levél. E műben 2 magyar 
nyomtatvány van . 

A fenti mű 91-ife lapján kezdődik: 
192. 

Raphanides Johannes, (Felzet:) „DISPUTATIO X I V . 
I DE BONIS OPERIBVS. | " 

(Lapszélen:) „Respondente | J O H A N N E | R A P H A -
NIDE I Ungaro | " 91-98. lap. 

A JR. M. K. nem ismeri. Jelzete : Diss. 21. A k ö W 
utolsó darabjának egyik része. A z első kiadása önállóan 
1659-ben jelent meg Wittenbergben, 1. R. M . K. I I I . 2093. 

193. 
A fentebb irt mű 112-ife lapján kezdődik: 
Hnilizenus, Johannes.'(Felzet:) „DISPUTATIO X V I I . 

I De I SACRAMENTIS. | " 
(Lapszélen:) „Respondente | J O H A N N E | HNILIEZE-

N O I Ungaro. | " 112-119. lap. 
A R. M. K. nem ismeri. Jelzete azonos a 192. szá­

múéval. A z első kiadása önállóan 1659-ben jelent meg 
Wittenbergben, 1. R. M . K. I I I . 2087. 

194. Lőcse, 1667. 
Pomarius, Samuel és Nyári, Franciscus de Bedegh. De veritate 

religionis Lutheranae disputatio theologica . . . R. M. K . II. 1104. Jel­
zete : Diss . 180. A kötet közepe körül. Ép. 

195. Wittenberg, 1667. 
Steller, Thomas. In disputatione pneumatices qu in ta . . . R. M. K . 

111. 2419. Jelzete: Diss. 144. A kötet „lV/4a" jelzésű darabja. Ép. 



Czack, David Disputatio publica de ratione existendi entis finiti, 
ad mentem scholasticorum . . . R. M. K . III. 2405. Jelzete: Diss. 122. A 
kötet vége felé. Ép 

197-198. Wittenberg, 1667. 
Steiler, Thomas. Exercitatio theologica de triplicis spiritus s. gra-

tiae, vocantis, justificantis et conservantis qvidditate & diversitate . . . 
R. M. K . 111. 2421. A wittenbergi példányok jelzetei; Diss. 4. (a kötet­
ben 28-ik) és Diss. 165. (a kötet 23-ik darabja). Mindkettő ép. 

199. Wittenberg, 1667. 
Parschitius, Christophorus. Positionum astronomicarum denarius 

octavus de affectionibus motus stellarum ÍR. M. K. 111. 2415. Jelzete : 
Diss. 62. A kötet 94-ik darabja. Ép. 

200. Wittenberg, 1667. 
^Pomarius, Samuel „INFULA DOCTORALIS, | Quam | 

V I R O P L U R I M U M REVERENDO, AMPLISSIMO A T Q U E 
I EXCELLENTISSIMO, I DN. S A M V E L I PO-1 M A R I O , 

SS. T H E O L . LICENTIA-1 TO meritissimo, hactenus Mag-
deburgiensis Ecclesiae | ad D. Jacobi Pastori vigilantissi-
mo, I Nunc autem Gymnasii Illustris Ep-1 periessini vo-
cato Moderati et Directori supremo, | ac SS. Theologiae 
& Linguarum orientalium Professori ! Publico Primario. | 
Incluta Academia Wittebergensis solenniter con-1 ferebat 
& imponebal, cum A . D. X V . Augusti I Anno 0 . R. 
M.DC. L X V I I . I Illustrium Regni Hungáriáé Statuum, Augus-
ta- J no- Evangelicam Religionem professorum Munif icen-
tiá. I S.S. THEOL. DOCTOR in splendido | Panegyri pub­
lice renunciaretur: | gratulabundo manus & mentis sin-
cerioris | applausu, atque Voto via l i integerrimo | Decora-
ta & decentata I á | PATRONIS, FAUTORIBUS, AMIC1S. 
I Wittebergae, Typis JOHANNIS BORCKARDI, | " 4-r. 

Á i - E 4 " 20 sztlan levél. 
A JR. M . K. nem ismeri. Tartalmaz 41 latin és né­

met verset. Magyar versszerző : „Ferdinandus Kh ien , D. 
Reg. L ibq ' . Civitat. Epperies design. Medic. Ordinär." 
Magyar vonatkozású Werner Theodor Martin wit tenbergi 
jog-tanár alábbi verse : „Gloria sit constans, Titulus DOC-
TORIS honori | lnsigni cedat, quem j a m G E R M A N I A con-
fert, I Hunc foveat dititque in multos H V N G A R I A annos 1" 

Jelzete: Diss. 161. A kötet 3 / 5 -de körül. Ép. 



Lani, Georgius. „Q. D. B. V . | DISSERTATIO E T H I -
CA I De ! S U M M O B O N O | PRACTICO. I Quam | Inf loren-
tissimis Athenis Lucoreis, | SUB PATROCINIO I V I R I 
PRAECELLENTIS et PRAECLARISS. I DN. M . JOHANNIS 
SIMONIS, I Ampliss . Facult. Philosoph. Adjunct i digniss. 
& p. t. Scholae | Oppid. Wittebergenis RECTORIS | me-
ritissimi, | D N . Fautoris et studiorum suorum Promotoris | 
aeviterno cul tu devenerandi, | Publico philosophantium 
examini | subjicit | GEORGIUS L A N I , | Trenschinio- Hun-
garus. I A U T . & RESP. | A d diem 7. Septembris, A n n 
M.DC. L X V I I . I In Auditorio Majori, horis antemerid. | Pro­
dibat I é Chalcographo H E N C K E L I A N O . | 4-r. A 1 - B 4 = 
8 sztlan levél. 

Versek szerzői közül magyarok a posonyi Magister 
Nagy György Frigyes és Steiler Tamás . 

A R. M. K. nem ismeri. A wittenbergi példányok 
je lzete i : Diss. 89. (valamivel a kötet közepe után) és Diss. 
130. (a kötet 10-ik darabja). Mindkét példány ép. 

203. Bártfa, 1668. 
Pomarius, Samuel. Oratio Auspicial is in solenni in-

auguratione Gymnasii Eperjessini recens erecti, die 18. 
Oct. 1667. 

R. M . K . I I . 1126. Jelzete: Diss. 83. A kötet X I I . j e l ­
zésű darabja. Ép. A R. M. K. számozása szerint a 
nyomtatvány 4+131 + 1 levél, azonban ez helytelen, mert 
a „87"-es szám a levélszámozásnál sajtóhibából elma­
radt s így a 131 számozott levél a valóságban csupán 
130 levél. Valamint a Múzeumi példány alapján nem em­
líti a R. M. K., hogy a nyomtatvány ajánlva lenne, a 
wittenbergi példány pedig ajánlva van Semssey Ferenc, 
Keczer András, Keczer Jób, Dóbai András, Sárossy Se­
bestyén és Feigel Péter nemeseknek, nem különben 
Hakker Mihály. Weber János, Zimmermann Zsigmond, 
Cunrád Tamás, Guth Dániel és Gasser György polgá­
roknak. 

204. Bártfa. 1668. 
Pomarius, Samuel és Rutkai, Georgius. De natura 

peccati originális disput. I . 
R. M . K . IL 1127. Jelzete : Diss. 171. A kötet X X I I / 2 

jelzésű darabja. Ép. A R. M. K. 4 ismert példány alapján 
nem tud az ajánlásról A wittenbergi példány ajánlva 



van Klesch Daniel, Guendelius Mihály, Klesch Kristóf, 
Noscowius Mihály, Klein Mihály és Lázár Ágost felső­
magyarországi lelkészeknek, 

205. Bártfa, 1668. 
Pomarius, Samuel és Stephanides, Johannes De natura 

peccati originis disput. I I . 
R. M . K . I I . 1228. Jelzete ; Diss. 171. A kötet X X I I / 3 je l ­

zésű darabja. Ép. A R. M. K. 4 ismert példány alapján 
nem ir ajánlásról. A wittenbergi példány ajánlva van az 
eperjesi iskola kurátorainak és inspektorainak. 

206. Bártfa. 1668. 
Pomarius, Samuel és Platani, Paulus: De natura 

peccati originális disp. I I I . 
R. M . K . II.,1129. Jelzete: Diss. 171. A kötél X X I I / 4 

jelzésű darabja. Ép. A R. M. K. 5 ismert példány alap­
ján nem ir ajánlásról. A wittenbergi példány ajánlva 
van Reményi Dániel és Trusius J ó b besztercebányai lel­
készeknek és Kapirus András ottani bírónak. 

207. Lőcse. 1668. 
Pomarius, Samuel és Petrőczy Nicolaus : De veri-

tate religionis Lutheranae disputatio theologica altera . . . 
R. M., K . I I 1146. Jelzete : Diss 180. A kötet köze­

pe körül. Ép. A R. M. K. 3 ismert példány alapján nem 
ir ajánlásról. A wittenbergi példányt a praeses és a res-
pondens közösen ajánlják br. Petrőczy Istvánnak. 

208—209. Wittenberg, 1668. 
Major, Paulus. Dissertatio theologica de prudentia dei . . . 
R. M. K . III . 2459. A wittenbergi példányok jelzetei: Diss. 47. 

(a kötet 36-ik darabja) és Diss. 165. (a kötetben 22-ik). Mindkettő ép 

2 1 0 - 2 1 2 . Wittenberg. 1668. 
Steller, Thomas. Votum Jacobi Patriarchae . . . 
R. M. K . III. 2468. A wittenbergi példányok jelzetei : Diss 47. 

(a kötet 10-ik darabja) ; Diss. 66- (a kötet közepe előtt) és Diss. 165. 
(a kötetben 45-ik). Mindhárom ép. 

2 1 3 - 2 1 4 . Wittenberg. 1668. 
Lani, Georgius. Diascepsis theologica de mysterio incarnationis 

7or Aoror 
R. M. K . III. 2^57. A wittenbergi példányok jelzetei: Diss. 47. 

(a kötetben 19-ik) és Diss. 165, (a kötet 8-ik darabja). Mindkettő ép. 



215—216. Wittenberg. 1668. 
Parschitius, Christophorus. Disp. theol. de peccato 

in fi l ium hominis & in spiritum sanctum . . . 
R. M . K. III . 2465. A wittenbergi példányok jelze­

tei : Diss. 47. (a kötetben 37-ik) és Diss. 165. (a kötetben 
17-ik). Mindkettő ép. A R. M . K . 3 ismert példány alap­
ján két elütő ajánlásról tud. A wittenbergi példányok a 
két ajánlástól is elütnek, amennyiben nem Tököli István 
és társainak, sem Körmöczbánya és Selmecz bíráinak, 
hanem négy néven nevezett wit tenbergi tanárnak vannak 
ajánlva. 

217. Wittenberg, 1668. 
Frölich, Matthias : „Summis | In horto Philisophico 

Honoribus, | Quibus | RECTORE MAGNIFICO, | VIRO | 
Amplissimo, Excellentissimo, atq' Prae-Clarissimo, j DO­
M I N O I CHRISTIANO TRENTSCHIO, | Logices ac Meta-
physices Prof. Publ in alma hac Leu- | corea, celeberrimo, 
I á I DECANO SPECTABILI, | V I R O | Amplissimo, et Prae 

Clarissimo, I D.N. M . SIMONE FRIDERICO | FRENZELIO, 
I Ampl iss . Facult. Philosoph. Adjunct . | dignissimo, | VIR 

JVVENIS I Prae-Eximius ac Praestantissimus | DN. M A T ­
T H I A S FROELICH, I Leutschoviensis Hungarus, | ornaba-
tur, I A N N O M.DC.LXIIX. | D. X V . Mens, octobr. | gratu-
lantur | PATRONI, PRAECEPTORES | a tq ' ; A M I C I . I W i t -
tebergae Typis JOHANNIS BORCHARDI , Acad. Typogr. | " 
4-r. 4 sztlan levél. 

A R. M. K. nem ismeri.Tartalmaz 13 latin és német 
verset. Magyar szerzők : Röser Jákob az eperjesi gimná­
z ium meghivott rendes történet és szónoklattan tanára, 
tanára, Gundesch Mihály az erdélyi Szebenből, Jeremiás 
János ugyanonnan és Maures Márton Kissenkről. Jelzete : 
Diss. 161. A kötet 2 / 3 -da körül. Ép. 

218. Wittenberg, 1668. 
Ladiver, Samuel. Dissertatio morális de justitia stratagematis in 

comburendis navibus Batavicis . . . R. M. K , III. 2455, Jelzete : Diss. 
127, A kötet 74-ik darabja. Ép. 

219. Kassa, 1669. 
Pomarius, Samuel. Hexas disputationum theologica-

rum de natura peccati origines . . . R. M . K. I I . , 1170. 
Jelzete: Diss. 171. A kötet X X I I . jelzetű darabja. Ép. 

E nyomtatvány a 204—206 és 220—222 alatt felső-



rolt értekezések összesített kiadása. A R. M . K . nem rész­
letezi az ajánlást, de az egyháztörténeti vonatkozása miatt 
mi alább közöljük.,Ajánlva van a m ű : Liffmannus M i ­
hály kassai, Kiss Ádám kassai, Pfeifer Márton bártfai, 
Seelmann Kristóf lőcsei, Sartorius János eperjesi, Regius 
János szebeni, Greeb Tamás késmárki és Quirinus Jakab 
sárosi lelkészeknek valamint Eccard Keresztéiy kassai 
német, Erynthraeus Joachim lőcsei német, Zabelerus Ja­
kab bártfai német, Ádám Márton lőcsei német, Müller 
János eperjesi német, Pittus Ádám kassai magyar, Kőszegi 
Gáspár István kassai magyar, Várallyai András sárosi, 
Fischer György kassai tót, Krey Pál bártfai tót, Lázár 
Ágost lőcsei tót, Rosaida János eperjesi tót, Gáli András sze­
beni tót, Serpelius Ágost késmárki német, Gamios J ános 
késmárki tót, Farkas György besztercebányai és Nóvák 
Márton alsó-meczenzéfi segédlelkészeknek. 

220. Kassa, 1669. 
Pomarius, Samuel. De natura peccati originális disput. I V . R. 

M. K . II. 1167. Jelzete: Diss. 171. A kötet X X I l / 5 jelzetű darabja. Ép. 

221. Kassa, 1669. 
Pomarius, Samuel és Pusoczi, Nicolaus. De natura peccati ori­

ginális disput. V . , R . M. K . II. 1168- Jelzete: Diss. 171. A kötet XX11/ C 

jelzetű darabja. Ép. 

222. Kassa, 1669. 
Pomarius, Samuel. De natura peccati originális disput. V I . R. 

M. K . II. 1169. Jelzete: Diss. 171. A kötet X X l l / 7 jelzésű darabja. Ép. 

223. Thorn, 1669. 
Marthius, Ambrosius. „Q. D. B. V . | DISSERTATIO 

PHILOSOPHICA, I DE | NECESSITATE, I Q V A M | PRAE­
SIDE I M . S A M V E L E SCHELGNIGIO I GVRANO SILE-
SIO, G Y M N A S I I , I THORVNCON-RECTORE, PHI-1 LOS. 
P R I M A E & POESEOS I PROFESSORE ; | Publico examini 
exponit I AUCTOR ET RESPONDENS I AMBROSIVS 
M A R T H I U S , I CIBININO H V N G A R V S . I A d . d... Jul i i . A . 
S. R, M.D.C.LXIX. I IN A V D I T O R I O M A X 1 M A | T H O -
R V N I I , I Excusa sub praelo JOHANNIS COEPSELII, I G Y M ­
NASII TYPOGRAPH1. I " 4-r- A i - B 2 = 6 sztlan levél. A 
„ B 2 " tévesen „B 3 "-nak van nyomva, de hiány nincs. 

R. M. K. nem ismeri. Ajánlva Simon Böck és A n ­
dreas Femgius thorni polgároknak. Jelzete: Diss. 84. A 
kötet 46 ik darabja. Ép. 



Pomarius, Samuel: „Q D. B . V . I Oratio Auspica-
lis, I in Solenni Inauguratione Illustris | Gymnasii Incluto-
rum Statuum Regni Hungáriáé I Augustano-Evangelicorum 
I EPERIESSINI I recens erecti, | D.XV11I. Octobris. A C. 

MDCLXV1I inslitutá, | Habita in frequentissimä Splendi-
dissimi Audi tor i i | Panegyri, | A | S A M V E L E P 0 M A R 1 0 , 
SS. I Theol . Doct. & P. P. Ejusdemq ; Gymnasii Modera- | 
tore ac Directore supremo, | Accessore Intimationes et 
Orationes quaedam Breviores aliae, hoc ipso Anno ib i ­
dem ab Eodem expeditae, é | quibus facies moderna I l ­
lustris Athenaei pro- | palám innotescet. MNEMOSYNE 
TEOSTICHON : | FragopoLI eXstVCto L V X LVCae It fessa 
LyCéo : I L V X EVangeLII translt In HVngar laM. | W i t -
tebergae, | Literis W E N D I A N I S , Impensis Danelis Schmatz 

I Acad , Typogr. M.DC.LXIX. | " 4-r. 72 levél. 
Ajánlva: semssei Semssey Ferenc-, lipóci Keczer 

András-, lipóci Keczer Job-, zobai Zobay András-, Sárossy 
Sebestyén-, Feigel Péter-, Hakker Mihály-, Weber János-, 
Z immermann Zsigmond-, Cunrad Tamás-, Guth Daniel­
as Gasser Györgynek. 

A JR. M. K. nem ismeri. A 203 sz. alatt ismertetett 
1668.-iki bártfai nyomtatvány eddig ismeretlen wittenbergi 
újabb,kiadása. Jelzete: Diss. 182. A kötet második felé­
ben. Ép. 

2 2 5 - 2 2 6 . Wittenberg, 1669. 
Pilarik, Stephanus. De mirabi l i cum filio Dei Jacobi 

lucta victoria . . . R. M . K . 111. 2509. A wittenbergi példá­
nyok jelzetei: Diss. 4. (a kötetben 10-ik) és Diss. 167. (a 
kötet 3-ik darabja). Mindkettő ép. 

2 2 7 - 2 2 8 . Wittenberg, 1669. 
Filkenius, Bartholomaeus. „PROSPERANDA GLORI-

OSO I D I S P V T A T I O N E M T H E O L O G I C A M , | DE | V I T A 
AETERNA, | In electorali Academia Wiltebergensi, | SVB 
PRAESIDIO I V I R I I M A X I M E REVERENDI, | A M P L I S ­
S I M I I A T Q V E EXCELLENTISSIMI | DN. JOHANNIS De­
utschmann. I SS, Theol. Doctoris, ejusdemq' ; Professoris 
Publici I longé celeberrimi, nec non Electoralium alumno-
rum I Ephori gravissimi, | DN. PRAECEPTORIS, PATRONIS 
PROMOTORIS. I ac HOSPITIS SVI aeternä laude memo-
randi, | Publicae Eruditorum disquisitione subjicit | A V T O R 
ET RESPONDENS | B A R T H O L O M A E V S FILKENIUS, | 



Schaessburgő-Transylvanus, | A d . d. — August in A u d i ­
torio Majori, I A . R. P, C. G. M . D C . L X I X . | horis con-
svetis. IWITTEBERGAE, | Literis M I C H A E L I S MEYERI . | " 
4-r. [ i]+17—Di=14 sztlan lap, 

A R. M. K. Trausch nyomán csak a.cimét ismeri, 
azt is csonkán és hibásan. A wittenbergi példányok jel­
zései : Diss. 47. (a kötetben 49-ik) és Diss 165. (a kötet 
42-ik darabja.) Mindkettő ép. 

229. Wittenberg, 1669. 
Marci. Johannes. Disput. theologico-philologica de manna fili­

orum Israel in deserto. R. M. K . 111. 2505. Jelzete: Diss. 47. A kötet 
11-ik darabja. Ép. 

230. Wittenberg, 1669. 
Windisch, Johannes. In physicam Sperlingianam disput. R. M. 

K. III. 2512, Jelzete: Diss. 116. A kötet 73-ik darabja. Ép. 

231—232. Wittenberg. 1669. 
Magnus, Georgius Fridericus. Exercitationum philologicarum in 

psalmos graduum. R. M. K. III. 2503. A wittenbergi példányok a Mú­
zeumétól elütőleg nem hat, hanem 7 sztlan levélből állanak. Jel­
zetük: Diss. 1. (a kötet 12-ik darabja) és Diss. 72. (a kötetben 37-ik) 
Mindkettő ép.. 

2 3 3 - 2 3 4 . Jena, 1670. 
Marklowsky, Paulus. Ficus Arbor. R. M . K . I I I . 2521. 

A R. M. K. a lapszámot tévesen 26 sztlan levélnek irja. 
A nyomtatvány 4 rétű és öt ivnyi (Ai-E 4) tehát — mint 
a wittenbergi példányok valóban — csak 20 sztlan levél 
lehet. A wittenbergi példányok jelzetei ; Diss. 60. (a kötet 
35-ik darabja) és Diss, 74. (a kötet közepe után). M i n d ­
kettő ép. 

235—236. Wittenberg, 1670. 
Pilarik, Stephanus. De nestorio. R. M. K. III. 2541. A wittenbergi 

példányok jelzetei: Diss. 1. (a kötet 42-ik darabja) és Diss. 141. (a kö­
tetben 72-ik). Mindkettő ép. 

237—238, Wittenberg, 1670. 
Femger, Georgias: „DISPVTATIO | DE | NESTORIO 

I Quam I I N CELEBERRIMÁ LEVCOREA, I sub I PRAE-
SIDIO I PRAECLARISSIMI VIRI | DN. M . JOHANNIS SI­
MONIS FRANCI, i MOENO-FRANCOFVRTANI, | Divino 
Numine adspirante, publice defendet | GEORG1VS F E M -
GERVS, I Ci binio-Transylvanus, | Theosophiae Stud. | A n -



no C D D C L X X . d. 27. Aug. | Hor. mat. in Audi t . M i n , | 
W I T T E B E R G A E | Tipys MICHAELIS Wendt . | " 4-r. [ 2 ]+ 
29—42 lap vagy E i -F 4 azaz 8 sztlan levél. 

A R. M. K. 111. 2535. sz. alatt Trausch nyomán csak 
a leröviditett cimet ismeri. A wittenbergi példányok je l ­
zete i : Diss. 1. (a kötetben 43-ik) és Diss. 141.. (a kötet 
73-ik darabja). Mindkettő ép. 

2 3 9 - 2 4 7 . Wittenberg, 1670. 
Deutschmann, I.: Symbolum apostolicum. Wittebergae. Joh. 

Borckard. M D C L X X . 4-r. [6]+480+[10] lap. Jelzete: Diss. 7. a kötet 
60-ik darabja. Ép. 

A fenti műben található az alábbi 9 magyar nyom­
tatvány : 

239. Frölich, Matthias. (Felzet): ART1CVLVS 11X. SPE­
CIALIS I DE I ANGELIS | " 

(A lapszélen:) „DISP. I X . | RESPOND. | M A T T H I - 1 
A S Frölich I Leutscho-1 viä-Hun- | garus. | " 129—144 lap. 

A R. M. K. nem ismeri. Önálló kiadását sem is­
merjük. 

240. Grosch, Paulus. (Felzet:) „ARTICVLIS SECVN-
DVS GENERALIS | DE | REDEMTIONE, ET IN | SPECIE 
DE REDEMTORIS NO- | M I N I B V S . I " 

(A lapszélen:) „DISP. X I . | RESPOND. | P A V L V S | 
Grosch, I Keismar- | censis | Hungarus. I " 161 —178 lap. 

A R. M. K. nem ismeri. Önállóan megjelent W.-ben 
1667-ben. (R. M . K. I I I . 2407.) 

241. Pilarik, Stephanus. (Felzet-) „ARTICULUS I I I . 
SPECIALIS I DE I OFFICIO CHRISTI | " 

(A lapszélen :) „Disp. | X I I I . | Resp. | STEPHA- | NUS 
PILA-1 RIK. Mat-1 thieivillä-1 Hungarus, | " 193—208 lap. 

A R. M. K. nem ismeri. Önállóan megjelent W.-ben 
1667-ben. (R. M . K . 111. 2417.) 

242. Pilarik, Andreas, (Felzet-) „ART1CVLVS I V . 
SPECIALIS I DE I VAR11S PERSONAE CHR1-1 ST1 S T A T I -
BVS. I " 

(A lapszélen:) „DISP. X I V . | RESPOND, | A N D R E A S 
I PILARIK, I Matthaei- | v i l l a Hun-1 gaius. |" 2 0 9 - 2 1 4 lap. 

A R. M. K. nem ismeri. Önállóan megjelent W. -ben 
1667-ben. (R. M . K . 111. 2416.) 

243. Molschanius, Matthias. (Felzet:) „ARTICVLIS 
SPECIALIS XII I . I DE I CHRISTI ADSCEN-1 S10NE. | " 



(Lapszélen:) „DISPUT. I X X l l . I RESPOND. | M A t T -
H l - 1 AS M O L - I SCHAN11, | Hungarus. | " 337-352 lap. 

A R. M. K. nem ismeri, Önálló kiadását sem is­
merjük. 

244. Murgaschius, Johannes. (Felzet:) „ART1CVLVS 
TERT1VS GENERALIS. | APOSTOL1C1 SYMBOL11 DE | 
SANCT1F1CAT10NE | ART1CVLVS 1. SPECIALIS, | DE | 
SP1R1TV SANCTO. I " 

(Lapszélen:) „D1SPVT. | X X V . | RESPOND. |JOHAN­
NES I M V R G A - 1 SCH1VS, | Hungarus. | " 3 8 5 - 4 0 0 lap. 

A R. M. K. nem ismeri. Valószínű, hogy a R. M . K . 
III . 2463 sz. alatt ismertetett W . - i 1668-as nyomtatvány 
ennek az első önálló kiadása. 

245. Major Paulus. (Felzet:) „ART1CVLVS III. SPE­
CIALIS I DE I COMMVN10NE SAN-1 CTORUM PER M l -
NISTER1VM EC | CLES1ASTICVM. I " 

(Lapszélen:) „D1SPVTAT. | XXV11. | RESPOND.PAV-
L V S I MAJOR. I Prividiä | Hungarus | ." 4 1 7 - 4 3 2 lap. 

A JR. M. K. nem ismeri. Nincs kizárva, hogy a R. 
M . K . 111. 2410 sz. alatt emiitett W . - i 1667-es nyomtatvány 
ennek az első, önálló kiadása. De mivel annak a címe 
meglehetősen elüt a fentitől, szöveg összevetés nélkül a 
kérdés nem dönthető el. 

246. Schallachius, Johannes. (Felzet:) ARTICVLVS 
I V . SPECIALIS I DE | REMISSIONE PECCATO-1 R V M , 
vei G R A T V I T A NOSTRICORAM | DEO JVSTIFICATI-
ONE. I " 

(Lapszélen:) „DISPVT. | X X I I X . | RESP. | JOHAN- | 
NES I S C H A L L A H I V S , | Iglo- I .Hungarus | ." 433-448 lap. 

A , R. M. K. nem ismeri. Önnállóan megjelent W-ben 
1668 ban. (R. M . K. I I I . 2467.) 

247. Steller, Thomas. (Felzet:) „ARTICVLUS V I . 
SPECIALIS I De | V I T A AETERNA. | " 

(Lapszélen :) „DISPVT. | X X X . | RESPOND. | THO- ' 
M A S I STELLER, | Hungarus. \ " 465-480 lap. 

A R. M. K. nem ismeri. Önállóan megjelent W-ben . 
1667-ben. R. M . K . I I I . 2422.) 

248. Bártfa. 1671. 
Goebel, Stephanus. Exercitatio theologica de peccato tám in gé­

nére, quam in specie . . . R. M. K. II. 1266. Nem említtetik a Múzeum 
példánya alapján, hogy a nyomtatvány Nicotius Jakab, Lányi Mihály 
és Kauffmann András lelkészeknek van ajánlva. Jelzete: Diss. 171. 
A kötet X X I V . jelzésű darabja. Ép. 



Névtelen. 
(Külcim a szenylapon:) „C0NT1NVATI0 | AVST-

RICAE A V S T E R I A L I S . | cui, pro meliori Lumine & | In-
formatione LECTORIS, | IPSA E T I A M | AVSTR1ACA AVS-
TERITAS I denuö excusa, praemissa est. | 

(Cimlap :) „AVSTR1ACE (sic !) AVSTER1TAS | in qua 
ostenditur: | Quibus módis & quo jure florentis- | simum 
quondam Liberr imumq'ue | HVNGAR1AE | REGUM, | A n . 
1670. Armis Regiis infestatum, | & quod Comitatus Diti-
onis Regiae concer- | nit, defacto occupatum s i t : ! Sum-
maque in Libertatis Majestate j ä | FERD1NANDO PRI­
M O , I Everti coeperit; | LEOPOLD1 PRIMO autem | Contra 
omnia Jura, Div ina & Humana, Huma- | nitüs loquendo, 
v ix non sit eversum : I ab | Authore A n o n y m o singulari 
fide conscripta, | A n n o quo | regnant Is LeopoLDl pr lMl 
aetate sVbLeste | rVInatVr Pannónia. | VENET11S, Ty­
pis Fratrum Veraci i , | Constantini, & Speracii. | " 4-r. 
A 1 — C 2 = 1 0 sztlan levél. 

Sem a R. M . K. sem az Apponyi nem ismerik. Jel­
zete: Diss. 26. A kötet 11-ik darabja. Ép. Lásd még és 
vesd össze a 257. szám alatt leirt nyomtatvánnyal 1 

250-252. Wittenberg. 1671. 
Pilarik, Stephanus, Ordo filiorum Noachi, Sem, Cham, Japhet. . . 

R. M. K . 111. 2578. A wiltenbergi példányok jelzetei: Diss. 1. (a kötet­
ben 63-ik); Diss. 47. (a kötetben 9-ik) és Diss. 100. (a kötetben 12-ik.) 
Mindhárom ép. 

253-254. Wittenberg. 1671. 
Braxatoris, Johannes. De vocis papae ae ta t ibus . . . R. M, K . 

111. 2576. A wittenbergi példányok jelzetei: Diss. 1. {a kötetben 54-ik) 
és Diss. 141. (a kötetben 98-ik.) Mindkettő ép. 

255-256. Wittenberg. 1671. 
Magnus, Georgius Fridericus és Peitcher, David. Dissertatio phi* 

lologica I. de veris atque primigeniis ebraorum l i t e r i s . . . R. M. K 
III. 2577. A jelzetek: Diss 98. {a kötetben 27-ik) és Diss. 100. (a kö­
tetben 54-ik.) Mindkettő ép. 

257. Velencze, 1672. 
Névtelen: „AVSTR1ACAE AVSTER1TAT1S | CONTI-

N V A T I O I in qua | PROCESSVS | per | L E O P O L D V M PR1-
M V M I Contra Hungaros Criminis laesae | Majestatis ac-
cusatos, instituti, | 1N1QV1TAS & ILLEGALITÁS | uná cum 
Sangvineo Tr ibunal i ostenditur, | ä | Genuino quodam Pat-



riae Cive delineala. | EVlg lLabit DOMlnUs & Confr In­
get hostes Verllatl | VENET11S | Typis Haeredum Magn-
animi, Audacis & Bellicosi. | " 4-r. C 3 —G4 = 18 sztlan 
levél. 

Sem a R. M. K. sem az Apponyi nem ismerik. Jel­
zete : Diss. 26. A kötet 11/b. jelzésű darabja. Ép. Lásd 
és vesd össze a 249. alatt ismertetett nyomtatvánnyal! 

258-259. Wittenberg. 1672. 
Eccard, Andreas. Ungarica . . . R. M. K . III. 2603. jelzetei: Diss. 

1. (a kötetben 35-ik) és diss. 141. (a kötetben 18-ik darab). Ép mind 
a kettő. 

260. Wittenberg. 1673. 
Platanus, Paulus és Sartorius, Johannes : „HONOR 

A E M U L A N S V I R T U T E M | Quem | L A U R E A PHILOSO­
PHICA I RECTOR MAGNIF1CO I VIRO | AMPLISSIMO, 
NOBILISSIMO, CONSULTISSIMO I EXCELLENTISSIMO-
QUE I D O M I N O I W I L H E L M O LEYSERO I Jurium Doct. 
& Prof. Publ. Famigeratissimo, Curiae | Elect. Facult. Ju-
rid. & Seabinatus Assessore | Gravissimo. | Per | A m -
plissimae Facultatis Philosophicae | D E C A N U M SPECTA-
B I L E M I V I R U M | NOBILISSIMUM, A M P L I S S I M U M , EX-
CELLENTISSIMUMQ | D O M I N U M | M I C H A E L E M W A L -
T H E R U M , I Superiorum Mathematum P. P. longé Cele-
berrimum ut & | Elect. Alumnorum Ephorum merilissi-
mum I IN JVVENE IPRAE EXIMO, DOCTISS1MO, 
PRAESTANTISSIMOQ ; I DN. P A U L O P L A T A N I | Musto-
viensi H U N G A R O I ANNO MDC. L X X I I I . Mense Octobri | 
expressum aggratulatur | JOHANNES SARTORIUS, Epe-
riensis Hung, | Stanno BORCHARDIANO. | " 4-r. 2 sztlan 
levél. 

A R. M.rK. nem ismeri. Jelzete: Diss. 161. A kötet 
Vó-de körül. Ép. 

261. Wittenberg, (1673.) 
Platanus, Paulus és Fasco, Samuel: ,,[ieyßlS£xvßeQva 

1 I L A U R E A M PHILOSOPHICAM | RECTORE M A G N I -
F1CO I VIRO I NOBILISSIMO, AMPLISSIMO, CONSUL-
T1SS1MO, EXCELLENT1SS1MO, | DN. W I L H E L M O I LE1-
SERO, I J. V. D. Codicis Prof. Publ, Famigeratissimo, 
Curiae Elec- I torialis, Seabinatus & facultatis Juridicae 
Asses- I sor Meritissimo, | PER | AMPL1SS1MAE F A C U L ­
TATIS PHILOSOPHICAE | DECANUM SPECTAB1LEM | 
V I R U M I NOBILISSIMUM, AMPLISSIMUM ET EXCELLEN-



T1SS1MUM, I D N , MIC AELEN W A L T H E R U M , I Super. 
Mathematum Professoren! Publ. Celeberimum, nec non 
Alumnorum Elector : | Ephorum Gravissimum, | Prae-exi-
mio, Praestantissimo atque Literatissimo | JUVEN1-V1R0, 
I D N . P A U L O P L A T A N I | M U T O V A Hungaro, | publica 

solemnitate col latam | G R A T U L A T U R I S A M U E L JASCO 
HUNGARUS. I W I T T E B E R G A E . | Excudit. MICHAELIS 
M EYERI V I D U A , | " 4-r. 2 sztlan levél. 

A R. M. K. nem ismeri. Ha összevetjük az előbbi 
nyomtatvánnyal, kétségtelenné válik, hogy csak 1673-ban 
nyomattatott. A wittenbergi példányon a cimlap sajtóhi­
bája „ JASCO" egykori Írással „FASCO"-ra van javítva. 
„Faschko" nevű diáktól maradt is fent ez évből nyom­
tatvány (R. M . K . I I I . 2634.) A wittenbergi egyetlen pél­
dány jelzete : Diss. 161. a kötet V 5-e körül. Ep. 

262—263. Wittenberg, 1673. 
Pusoczi, Nicolaus: „I. N. J. I DE I Q V I D D I T A T E | 

A N I M A E SEPARATAE, | DEO Juvante | In | Illustri ad 
A l b i m Academiä, I Publice disputabunt, | PRAESES | M . 
PETRVS Jahn. I J ü t e r b o c ä - S a x o , | ET | RESPONDENS, 
I NICOLAUS PVSOCZI, | Murayszombathino-Hung. | A d 

diem X X V . Octobr. Anni 1673, | In Audi tor io Minori . | 
W I T T E B E R G A E , | Literis M I C H A E L I S M E Y E R I Relictae 
Viduae. | " 4-r. A i — B 4 = 8 sztlan levél. 

A R. M. K. nem ismeri. A példányok je lzete i : Diss. 
90. (a kötetben 135-ik) és Diss. 134. (a kötetben 155-ik 
darab.) Mindkettő ép. 

264. Wittenberg, 1674. 
Etelius, Johannes Fridericus. Magistratum Politicum . . . R. M. K . 

III . 2673. Jelzete: Diss . 127. A kötet 44-ik darabja. Ép. 

265. Wittenberg, 1674. 
Pomarius, Samuel: „Q. D. B. V . | D E MODERA-

TIONE I T H E O L O G I C A I DISSERTATIO PRACTICA. | 
Quam I In | A C A D E M I A ELECTORALI WITTEBERGENSI , 
! PRAESIDE I S A M V E L E POMARIO, I SS. T H E O L . D. ET 

P. P. E X T R A O R D . | nec non Venerab. Ministeri Adjuncto, 
I Venti lat ion! sistit publicae | RESPONDENS | CHRISTI-

A N V S CASELIUS, | Winz iga -S i l e s ius . | Habebitur | In 
A V D I T O R I O MAJORI , | A d D . . . Febr. Horis. matutin. 

I A . C. C D D C X L X X I V . I W I T T E B E R G A E . Excudit M I -



CHAELIS MEYERI V I D V A . | " 4-r- A 4 - D a = H sztlan 
levél, 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete; Diss, 18Q, A kötet 
közepe körül Ép, 

266. Wittenberg, 1674. 
Pomarius, Samuel: Cim mint a 265-ösnéJ, változások: 

„PRACTICA" után „ALTERA" szó toldatott be. „RESPON­
DENS" után igy folytatódik: „JOHANNES FRIDERICVS 
MÖRLINVSI Lign. Silesius.J Habebi tur l In Audi tor io M a ­
jor i I D . . . . M a r t ; i . . . | stb." 4-r. A i — C 4 = 12 sztlan levél. 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 180. A kötet­
ben az előbbi után. Ép. 

267. Wittenberg, 1674. 
Pomarius, Samuel: Cim mint a 265-ösnél, változá­

sok : „DISSERTATIO" után „TERTIA" szó toldatott be s 
a szöveg „ I Quam | "-mai folytatódik. „RESPONDENS" 
után olvasd „HIERONYMUS FRIDERICVS GERHARDT 
I ERFURTENSIS I ". „Majori" után „D Április" stb. 

4-r. A i — C 4 = 12 sztlan levél. 
A R. M - K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 180. A kötet­

ben az előbbi után. Ép. 

268. Wittenberg, 1674. 
Pomarius, Samuel: Cim mint a 265-ösnél, változá­

sok : „DISSERTATIO" után olvasd „QVINTA | Quam" 
stb. „RESPONDENS" után olvasd „NICOLAVS HEITZIG 
I Libecensis." stb. „Majori" után olvasd „D . . . Dec." stb. 

végül „Wittebergae" után olvasd „TYPIS JOHANNIS 
W 1 L C K I I I " 4-r. A i - E 4 = 20 sztlan levél. 

269. Wittenberg, 1674. 
Pomarius, Samuel: „Q. D. B. V . | A R T I C U L I I I . 

A V G V S T A N A E CONFESSIONIS | DE | PECCATO ORI-
I GINIS. I Quam | In | A C A D E M I A ELECTORALI W I T -

TENBERGENSI I PRAESIDE | VIRO Plur imum Reve-
rendo, | Amplissimo atq. Excellentissimo, | D N . S A M V E L E 
POMARIO, I SS. Theologiae Doctore, Ejusdemq : in hanc 
Inclytá ä | Academiä Leucoreá Prof. Extraord. Dignissimo, 
nec non | Venerabilis Ministerii Adjuncto gravissimo, | 
D M . Patrono, Promotore studiorum suorum, Praeceptore 
ac I Hospite suo omni observantiae filialis et pietatis 
cultu nunquam | non prosequendo, | Vent i landam sistit 



publice I M . JOHANNES REICHARDT, | Bregrá-Si les ius . 
IN A V D I T O R I O MAJORI, I D . , . Maji Horis matutin. | 
A. C. C D IDC L X X I V . I W I T T E B E R G A E , I Excudebat JO­
HANNES W I L C K I V S . I " D 4 = 16 sztlan levél, 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete; Diss, 180, Az előbbi 
után 3-ik darab. Ép. A „D3" ivjelzés tévesen „Dö"-nek 
nyomatott. 

270. Wittenberg, 1674. 
Klesch, Christophorus: „EXCVLANS EXCVLTANS, 

I RECTORE MAGNIFICO VIRO | Nobilissimo, Amplis­
simo atque ExcellenHssimo | DNO. M I C H A E L E Strauch, | 
Infer. Mathem. Prof. Publ. celeberr. | ä | Decano Specta-
bil i I Nobilissimo, Amplissimo, Excellentissimoque | DNO. 
JOHANNE SCHARFIO, | Phil , ac U . I . D . & . Amplissimae 
Facult. Philosoph. | Adjuncto dignissimo, | Idibus Octobri-
bus A. 0 . S. M . D. C. L X X I V . I Insigniis MAGISTERII 
Philosophici ornatus | CHRISTOPHORVS KLESCH, Igloviá 

I Hungarus, antehac Ecclesiae Georgio Montanae in Co-
I mitatu Super. Hungar. Scepusiensi Pastor & X X I V . Re­

gal. I Nótárius, nunc Officio exulus & Patria innocenter | 
pulsus Wit teberg. Hospes. | sistitur | Vot ivo Fautorum & 
Amico rum | Applausu | W I T T E B E R G A E , Typis Johannis 
Haken. 1674. | " 4-r. A i—A 4 = 4 sztlan levél. 

A R. M . K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 161. A kötet 
vége felé. Ép. A 14 vers közül egy sincs magyar szer­
zőtől. 

271. Jéna, 1675. 
Kreher, Matthias: Usus phylacterior judaicor . . . R. M. K . 111. 

2703. Jelzete : Diss. 65. A kötet 42-ik darabja. Ép. A cimlap közepén 
a szöveget megszakítva egy 7 x 15 cm. méretű rézmetszet van, mely 
4 orvosi kötszeralkalmazást ábrázol, középen egy taláros, sapkás, sza­
kállas férfi a l a k deréktól felfelé ábrázolva, akinek a balkarja fel van 
kötve. A rézmetszeten kurzív írássa l : „Jo. Franck. U l m : Med : Stu : 
delineavit. C . W . S." 

272. Lipcse. 1675. 
Tiüus, Andreas : „Unverwelcklicher | Ehren-Preisz | 

W e l c h e n | Dem | Wol-Ehrenvesten, Vorachtbarn und 
Wolgelahr ten | Herrn | ANDREÁÉ TITIO , | der. H . Schrifft 
eifrigst Beflissenen, | A l s | Er mit der hoechsten Ehre der 
Wel t -Weishei t zu W i t - | tenberg A n n o 1675. den 14, Oc-
tobr. nach Verdienst | beglücket worden , | ueberschicken 

I wo l l en I Etliche gute Freude | aus JLeipzig. | Gedruckts 
Joh. Witt iganeus sei. Wi t tve . | " 4-r. 4 sztlan levél. 

A c i m a nevet kivéve gót betűkkel szedetett. 



A R, M, K- nem ismeri. Jelzete: Diss. 161. A kötet 
vége felé. Ép, Vesd ösze a 276—278 sz, alatt leirt nyom­
tatványokkal, 

273. Wittenberg, 1675. 
Pomarius. Samuel: „Q. D. B. V . | DE | MODERA-

TIONE I THEOLOGICA | DISSERTATIO SEXTA I Quam | 
In I A C A D E M I A ELECTORALI WITTEBERGENSI I PRAE­
SIDE ! S A M U E L E POMARIO I SS. THEOL. D. ET P. P. 
ÉXTRARQD. | nec non Venerab. Ministerii Adjuncto, | 
Venti lat ion! sistit publicae I RESPONDENS | S A M V E L H A -
M E L I Gedanensis. | Habebitur | In AUDITORIO MAJORI I 
A d D... Jan. Horis matutin. | A . C. C D D C L X X V . I W I T ­
TEBERGAE TYPIS JOHANNIS W I L C K I I . I " 4-r. A i - D 2 

= 14 sztlan levél. 
A R. M. K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 180. A kötet 

közepe körül. Ép. Vesd össze a 265—268 és 274 sz. alatt 
leirt nyomtatványokkal. 

274. Wittenberg, 1675. 
Pomarius, Samuel: Cim mint a 273-asnál, változá­

sok : „ S E X T A " helyett „SEPTIMA" van. „RESPONDENS" 
után olvasd t „JOHANNES F A L C K , I GEDANENSIS. | " to­
vábbá „Ad" után „D... Januar" stb. végül „TYPIS" után 
„CHRISTIANI SCHRÖTERI. | " 4-r. A i - D 4 = 16 sztlan 
levél. 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 180. A z előb­
bi nyomtatvány után. Ép. 

275. Wittenberg, 1675. 
Pomarius, Samuel: „Q. D. B. V . | A N A L Y S I S ET 

EXEGESIS I A R T I C U L I I I I . A U G U S T I N A E CONFESSIO-
NIS I DE CHRISTO, I Quam | VALEDICTIONIS LOCO | IN 
ILLUSTRI A C A D E M I A ELECTORALI | W I T T E B E R G E N S I 
I Disputandam Publice Proponit | S A M V E L POMARIUS. 
SS. I Theol. D. Ejusdemq., hactenus in In- | clytá hác Uni-
versitate P. P. Ordinarius, & | in Ecclesiá Parochiali Ve-
nerandi Ministri Adjunctus, | nunc vocatus, & propediem 
discessurus Ecclesiarum | Lubecensium Superintendens, [ 
RESPONDENTE | M . JOHANNE CONRADO KOENIG, | Ar-
gentoratensi. | Habebitur | IN A V D I T O R I O MAJORI , I D... 
Febr. Horis matutin. | A , C. C D D C L X X V . | W I T T E B E R ­
GAE, TYPIS JOHANNIS W I L C K I I . | " 4-r. A i - E» = 18 
sztlan levél. 



A R. M. K. nem ismeri. Jelzete; Diss, 180. A kötet 
3 ik negyedében, ép. 

276. Wittenberg. 1675. 
Tüius, Andreas: „TIARAE MAG1STERIAL1 | REG-

TORE MAGNIF1CO, | VIRO I Nobilissimo, Amplissimo, 
Consultissimo atque Excellentissimo, | D N . JOACHIMÓ NER-
GERO. I J. V . D. & Prof. Pandect. Publ . longé Celeberri-
mo, Curiae | Elector. Seabinatus & Facult Juridicae, quae 
hic sunt, u t i & I Ducalis jur id ic i in Marchionatu Infer. 
Lusatiae Assesore | Gravissimo, | A | DECANO SPECTA-
B I L I , I V I R O I Nobilissimo, Amplissimo | atque Excellentis­
simo, I D N . CHRISTIANO RÖHRENSSE, I PhiL Pract. Prof. 
Publ. Famigeratissimo, | VIRO J U V E N I | Praestantissimo 
atque Doctissimo, | DN. ANDREÁÉ TITIO, | Posoniensi-
Pannonio, | In Illustrissima Leucoreá, | Die X I V . Octobr. 
A . 0 . R. CIO D C L X X V . | Solemni r i lu impositae, | Bene-
volé transmissis Carminibus, | applaudebant | PATRONI, 
PRAECEPTORES ET I A M I C I . I W I T T E B E R G A E , | Ex of­
ficina Typogr. CHRISTIANI SCHRÖDTERI. | " 4-r. 2 szt­
lan levél. 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete : Diss, 161. A kötet 
vége felé. Ép. 

277. Wittenberg, 1675. 

Titius, Andreas: „SVPREMAS PHILOSOPH1AE | 
L A U R E A S , I In Illustrissima Leucoreá, | RECTORE" stb. a 
cim egyezik tovább a 276-os c immel egész a ,,-Panno-
nio. I szóig, azután olvasd : „Die X I V . Octobr. A . 0 . R. 
C D D C L X X V . I Solemni ritu collatas, | gratulantur | F A U -
TORES ET A M I C I | . " Tovább ismét egyezik. 4-r. 4 szt­
lan levél. 

A R. M.,K. nem ismeri. Jelzete : Diss. 161. A z 
előbbi után. Ép. A versirók között magyar Magnus, Geor­
gius Fridericus Pozsonyból és Peucker Georgius Besz-
terczebányáról. 

278. Wittenberg, 1675. 
Titius, Andreas: „LAURVM PHILOSOPHICAM, | In 

Illustri Leucoreá. | RECTORE MAGNIFICO, | VIRO | No­
bilissimo, Consultissimo atque Excellentissimo | DN. JOA­
CHIMÓ NtRGER, I D. V . J. Prof. Publ . Curiae Elector. 
Scabiantus & Fa- | cult. Jurid. quae hic sunt, ubi & Ju-
dicii i n Marchion. | Lusat. Infer. Assessore gravissimo, I á| 



I DECANO SPECTABILI I VIRO I Nobilissimo, Ampliss i ­
mo atque Excellentissimo | DN- CHR1STIANO RQF.HNER-
SEE, I Philos. Pract. Prof. Publ. | VIRO-JUVENI, | Prae-
stantissimo ac Politissimo I DN. ANDREÁÉ TITIO , | Po, 
soniensi-Hungaro. | A . C D D C L X X V . D. X I V . Octobr. | so-
lemni ritu collatum | gratulantur | PATRONI, PRAECEP-
TORES AC PROMOTORES. I W I T T E B E R G A E , | Typis 
CHRISTIANI SCHRÖDTERI. | " 4-r. 4 sztlan levél. 

A R. M,, K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 161. A z 
előbbi után. Ép. 

279. Wittenberg, 1675. 
Mazarius Christophorus : 2KIATPA&IA Synopseos 

logicae... 
R. M . K . I I I . 2724, Jelzete: Diss. 138. A kötet 16-ik 

darabja. Ép. 

280. Wittenberg, 1676. 
Kienastius, Matthias: „SVPREMIS | IN PHILOSO-

P H I A HONORIBUS, | RECTORE MAGNIFICO, | V I R O | 
Nobilissimo, Amplissimo, Excellentissimo, Experientissimo, 
I DN. M I C H A E L E SENNERTO, | Med. Doctore & Prof. 

Publ. Celeberrimo, | á | DECANO SPECTABILI | V I R O | 
Nobilissimo, Amplissimo atq' Excellentissimo, | D N . CON-
R A D O S A M U E L E | SCHURZFLEISCH. | Poés. Professore 
Publico Famigeratissimo, | In A lma Leucoreá | D . X X V I I . 
Április Anno C D D C L X X V I . I VIRO | Clarissimo atq' 
Doctissimo I DN. M A T T H I A E KIENASTIO. | Posonio-Un-
garo, I Collatis, Feliciter acclamant | MAECENAS, CON-
TERRANEI A C A M I C I | Typis M A T T H A I H E N C K E L I I . 
Acad . Typogr. | " 4-r. 4 sztlan levél, 

17 részben latin, részben német, részben héber vers, 
melyek közül 15-öt magyar irt. Latin verset irt: Peucker 
György, Platanus Pál, Montschka Márton, Roxer Dániel, 
Grattenauer Keresztély Frigyes, Weixler János György, 
Majer János , Gassitzius György, Pilarick Ézsaiás, Dentu-
l ini Tamás, Kraudi János György, Hackstock J á n o s és 
Wal the r Mátyás. Német verset irt: Etel János Frigyes. 
Héber verset irt: Trusius Gábor. 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 161. A kötet 
vége előtt. Ép. 

281. Wittenberg, 1676. 
Simonides, Johannes. Collegium Apostolico-Luthera-

n u m . . . R. M , K . 111. 2793. Jelzete; Diss. 47. A kötet 7-ik 



m 

darabja. Ép. A „Die . . . A p r i l " egykorú kézírással „IX-
Maj' ' -ra javíttatott 

282. Wittenberg. 1676. 
Platanus, Paulus; „D. 0 . M . A . | THESES LOGICAS 

I PROOEMIALES, | PRAESIDE | VIRO I Nobilissimo, A m ­
plissimo atq' Excellentissimo | DN. CHRISTIANUS TREN-
TSCHIO, I Logicae ac Metaphysicae Profess. P u b l ; cele-1 
berrimo, | Domino Patrono atq* Praeceptore suo omni ob-
servantial aetatem colendo. | D. 12. Jul i i A . M D C L X X V I . 

I In Audi tor io Majori, horis antemer: | A d ventilandum 
proponit I M . P A V L V S P L A T A N I , | Muotova-Hungarus. | 
W I T T E B E R G A E , Typis JOHANNIS BORCKARDI , Acad . 
Typ. I Excudebat SIMON LIBERHIRT. | " 4-r. 2 sztlan 
levél. 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 138. A kötet 
12-ik darabja. Ép. 

283. Wittenberg, 1676. 
Pilarik, Esaias. De persecutione verae ecclesiae dissert. theolo­

gica . . . R. M. K . 111. 2789. Jelzete: Diss. 16. A kötet 23-ik darabja. Ep . 
A R. M, K. négy ismert példány alapján nem szól a magyar 

versirókról, akik a w.-i példány szerint az alábbiak voltak : Liefmann 
Mihály volt kassai pap. most mint menekült W.-ben vendég, Platanus 
Pál és Gassitzius György. 

284. Wittenberg. 1676. 
Platanus, Paulus"és Trusius, Gabriel. Logices protheoria generali.. 

R. M. K . 111. 2790. Jelzete: Diss. 138. A kötet 20-ik darabja. Ép. 

285. Wittenberg, 1676. 
Platanus, Paulus és Majer, Johannes. Gentis Hungáriáé prima 

incunabula . . . R. M. K. 111. 2785. Jelzete; Diss. 141. A kötet 49-ik da­
rabja. Ép. 

Érdekességénél fogva ideiktatjuk a munka „Co!/oraria"-ját. íme: 
„1. Hungari oriund sunt ex barbaris, sed non sunt barbari. 2. Hungari 
priores sunt incolae Pannóniáé Germanis. 3. Hunni & Hungari non 
differunt & tc." 

286. Wittenberg, 1676. 
Michaelis, Georgius. Gentium desiderium . . . R. M. K . 111. 2787. 

Jelzete: Diss. 99. A kötetben a XVII . jelzésű darab. Ép. 

287. Wittenberg, 1677. 
Greissing, Valentinas: „POSITIONVM | PHILOLOGI-

C A R V M I DECAS | Quam | in illustri Wittebergensium A-
cademia | PRAESIDE | VIRO | Nobilissimo, Amplissimo 



Excellentissimoq' | DN. B A L T H A S A R E STOLBERGIO, | 
Graecarum Lingvarum Professore Publ. Ordinario | longé 
celeberrimo, | Dn. Patrono, Praeceptore, Studiorumq' Pro­
motore I aetatem devenerando, I publicae disquisitioni ex-
hibet I M . V A L E N T I N V S GREISSING, | Coronensis Saxo-
Transylvanus. | A d diem V I I . Febr. Anno Christiano 
MDCLXXV11. I In Auditorio Maj. | Aere publico M A T T -
H A E I HENCKELII , Acad. Typogr. | " 4-r. 2 sztlan levél. 
A z első levél második lapja üres. 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 99. A kötet 
85-ik darabja. Ép. 

288. Wittenberg, 1677. 
„COLLEGIVM I O N T O L O G I C U M | T H E T I C 0 - A X 1 0 M A T I C A M . | 

X X V . I D I S P V T A T I O N i B V S | semestris spatio | in | Electorali ad Albin 
Universitate, | publice propositum. | " stb. stb. „Studio ac opera | M. 
N I C O L A I B E N E D I C T I B A S C H A E | Zittä-Lusati. | Facult. Philos. Adjun-
cti. I W I T T E B E R G A E . Typis JOHANNIS SIGISMVNDIS Ziegenbeius | 
A N N O 1677 I " . 

A cimlap sajtóhibája: „BASCHAE" egykorú kézírással „PA-
S C H A E " - r a javítva. Jelzete : Diss. 133. A kötet 11/33, jelzetű darabja. Ép. 

A fenti műben található a következő magyar nyom­
tatvány : 

Oltardus, Johannes. (Felzet:) „CAPUT. I I I . | DE | 
Q V A L I T A T E . | "(Lapszélen : )„PRAESES | M. NI- |COLAUS 

I BEN, PA-1 SCA Fac. | Phil . A d j . | RESP. I Johannes | 
Oltardus: | Cibinio | Transsyl-1 van. 14. Febr. | " 4-r. A i — 
E 4 «== 20 sztlan levél. 

A R. M. K. nem ismeri. Trausch nyomán adja a cí­
mét egy állítólagos „Exercitatio Ontológia de qualitate" 
című W-ben 1647-ben megjelent nyomtatványnak. Nagy 
kérdés, hogy nem helytelen emlitése-e ez a fenti 1677-ben 
és nem 1647-ben megjelent nyomtatványnak. A lapszám­
egyezés is erre mutat. (Lásd R. M . K . I I I . 1693.) 

289. Wittenberg, 1677. 
Platanus, Paulus és Hahnwald. Jeremias. Disquisitio metaphy­

sica de perfectione entis. R. M, K- 111. 2862. Jelzete: Biss, 133. A kö­
tet 33-ik darabja. Ép. 

290. Wittenberg, 1677. 
Platanus, Paulus és Dentulini, Thomas. Disquisito de natura 

ubietatis. R. M. K . III. 2872. Jelzete: Diss. 133. A kötet 42-ik darabja. Ép. 

2 9 1 - 2 9 2 . Wittenberg, 1677. 
Greissing, Valentinus és Tutius, Georgius. Exercitatio acade-



mica prior de atheismo. R. M. K . III, 2878. A példányok jelzetei : Diss. 
84. (a kötetben 65-ik) és Diss. 134. (a kötetben 67-ikj. Mindkettő ép. 

2 9 3 - 2 9 4 . Wittenberg, 1677. 
Greissing, Valentinus és Tutius, Georgius. Exercitatio academica 

posterior de atheismo. R. M. K. III. 2878. A példányok jelzetei: Diss. 
84. (a kötetben 66-ik) és Diss. 134. (a kötetben 68-ik). Mindkettő ép. 

295. Wittenberg, 1678. 
Michaelis, Georgius. De antipodibus. R. M. K . III. 2865. Jelzete; 

Diss. 141. A kötet 93-ik darabja. Ép. 

2 9 6 - 2 9 7 . Wittenberg, 1678. 
Caschai, Ludovicus. Inversus Papalis mundus, seu perversa 

Romana synagoga- R. M. K . III 2943. A példányok jelzete: Diss. 26. 
(a kötetben 13-ik és 32-ik darabok). Mindkettő ép. 

298. Wittenberg. 1678. 
Dubowsky, Martinus. De concilio Ephesino. R. M. K . III. 2945. 

Hellebrant Árpád a cimet az oxfordi Bodleian-ktár példányáról ma­
gánközlés alapján adta, igy maradhatott el a cim „dissertatio" szava 
után a „prior" szó, ami annál fontosabb, mert igazolja, hogy Dubowsky 
értekezése nem merítette ki a tárgyát. A wittenbergi példány jelzete: 
Diss. 141. A kötetben 86-ik. Ép, 

299. Wittenberg, 1678. 
Greissing, Valentinus. Immolatio liberorum Molocho facta.., R. 

M. K . III. 2948 Jelzete; Diss. 99, A kötet 32-ik darabja. Ép. 

300. Wittenberg, 1678. 
Michaelis, Georgias. „EXERCITIVM PH1LOLOGICUM 

I DE I G R A E C A E L I N G V A E | PRONVNCIATIONE | ejus­
demq, I V A R I I S DIALECTIS, I Quod | In florentissima W i t -
tenbergensium Academiä | Superiorum indultu | PRÁESES 

I M . ERNESTVS THEOPHILVS | Schoerling. | QVEDLIN-
BVRGENSIS, I ET | RESPONDENS | GEORG-IVS, M I C H A ­
ELIS, I STEINENSIS H V N G ARVS, | P u b l i c a e ^ w ^ ^ 
i&ráost I submittunt | A d . D. X I I I . Novembr. A N N O 
M . D C . L X X V I I I . I In Auditorio Veteri. | W I T T E N B E R G A E , 

I Typis M A T T H A E I HENCKELII , A C A D E M . Typogr. | " 
4-r. A i - B 4 = 8 sztlan levél. 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 72. A kötet 
82-ik darabja. Ép. 

301. Wittenberg, 1678. 
Waranay, Andreas. Diolectianum ecclesiae hostem. R. M. K , 

III. 2957. Jelzete: Diss. 141. A kötet 81-ik darabja. Ép. 



Czeckelius, Michael Disput. logica de praedicabilibus. R. M. K . 
111. 3006. A példányok jelzetei: Diss. 84. (a kötetben X I V . jelzetű) és 
Diss. 138. (a kötetben 60-ik). Mindkettő ép. 

304. Wittenberg, 1679. 
Greissing, Valentinus és Euserus, Michael. Controversialum se-

lectarum. Ex philosophia rationali sylloge prima. R. M. K . 111- 3012. 
Jelzete : Diss. 138. A kötetben 42-ik. Ép. 

305. Wittenberg, 1679. 
Waranay, Andreas. Discurus politicus de religionis in rep. ne-

cessitate et cura. R. M. K. 111. 3028. Jelzete: Diss. 127. A kötet 64-ik 
darabja. Ép. 

306. Wittenberg, 1679. 
Masnicius, Tobias. Vera apológiáé apostol, explicatio. R. M. K . 

111. 3018. Nem emliti, hogy a cim „profanationem" szava hibásan igy 
nyomatott: „profa- | fanationem". Jelzete: Diss. 9. A kötet 6-ik da­
rabja. Ép. 

307. Wittenberg, 1679. 
Gassitzius, Georgius. Hypolheses de cometis. R. M. K. 111. 3010. 

Jelzete : Diss. 191. A kötetben 25-ik. Ép. 

308. Hely nélkül, 1679. 
Hadik, Johannes. Regia coeli, angusta porta, arcta via. R. M. K . 

111. 3029. Jelzete; Diss. 26. A kötet 8-ik darabja. Ép. 

309. Wittenberg, 1680. 
Sartorius, Johannes. Quid de montium incendiis statuendum. R. 

M. K . III. 3072. Jelzete: Diss. 191. A kötetben 25-ik. Ép . 

310. Wittenberg, 1680. 
Steller, Thomas. Priore dissertatione theologica, vanem pseudo-

Christianorum religionem. R. M. K . III. 3077. Jelzete : Diss 3. A kötet 
40-ik darabja. E példány a hallei magyar könyvtér példányától, mely 
46 sztlan levél, eítérőleg csak 43 sztlan levél: hiányoznak az üdvözlő 
versek. Különben ép. Lásd az alábbi cim utáni megjegyzéseinket. 

311. Wittenberg. 1680. 
Steller, Thomas: Q. D. B. V . | POSTERIORE DIS­

SERTATIONE THEOLOGICA I VERÁM | V E R E - C H R I S -
T I A N O R V M I RELIGIONEM, | Jacobi I . 27. descriptam"... 
(a cim tovább megegyezik a R. M . K . I I I . 3076 sz. alatt 
leirt címmel). 4-r. A 2 — M 3 = 4 8 sztlan levél. 

Az általunk 310 sz. alatt leirt nyomtatvány és jelen 
nyomtatvány közös kiadásának közös címlapját ir 'a le a 
R. M . K. I I I . 3076 sz. alatt. E;;ek után megállapíthatjuk, 



hogy az általunk 31Ö sz. alatt leirt nyomtatvány megje­
lent önállóan, üdvözlő versek nélkül — igy maradt fent 
Wittenbergben — megjelent a 311 sz. alatt leírttal együtt 
közös címlappal; ezt irja le a R. M . K . I I I . 3076 sz. alatt. 
Végül megjelent önállóan üdvözlő versekkel, amit a R. 
M . K. I I I . 3077 alatt ismertet... Jelen 311 sz. alatti nyom­
tatvány két féle példányban maradt fent, önálló címlap­
pal — a wittenbergi — és közös címlappal, — a R. M . K. I I I . 
3076. példánya. Az önállóan megjelent példányt a R. 
M . K . a I I I . 3077 számú nyomtatvány után de önálló 
sorszám nélkül emliti meg, hibás címleírást adva. Jel­
zete : Diss. 3. A kötet 41-ik darabja. Ép. 

312. Wittenberg, 1680. 
Platani, Paulus. Dissertatio de logices protheoria speciali. . Lásd 

R. M. K . III. 3070. A wittenbergi példány elüt a R. M. K. által leirt 
brassai ev. gymn.-i példánytól. Mert amig a brassai csak 8 sztlan le­
vél, a witttenbergi 9. Ezen a 9-ik levélen van a besztercei Lischowius 
János üdvözlő verse. Jelzete : Diss. 191. A kötetben 24-ik. Ép. 

313. Wittenberg. 1681. 
Ritter. Gabriel- Diss. Theol. de terrestibus Elohim, h. e. magi-

strátu politico... R. M. K. III. 3149. A wittenbergi példány elüt a R. M. K. 
állal leirt hallei és szebeni példányoktól mert amig ezek csak 24 
sztlan levélből állanak, addig az 28 sztlan levélből áll. A wittenbergi 
példány eddig nem ismert 7-ik ivén (25—28 levél) latin üdvözlő versek 
olvashatók Eiser Mihály, Czieglerus Márton, Schobelius Dániel, K e l -
pius Márton és Klein János erdélyi ifjútól, görög vers Krempes János 
nagyszebeni ifjútól. Jelzete; Diss. 10. A kötet 13-ik darabja- Ép. 

314-315 . Wittenberg. 1681. 
Sartorius, Johannes. Fundamentum juris divini,.. R. M. K . III. 

3151. A wittenbergi példányok jelzetei: Diss. 12. (a kötetben 47-ik) és 
Diss. 78. (a kötetben 22-ik.) Mindkettő ép. 

316-317 . Wittenberg. 1681. 
Lang, Johannes Christophorus: „Q. D. B. V . I Prob­

léma Polit icum, I Quid astris tribuendam circa Rerum pu-1 
blicarum conversiones ? | IN ILLUSTRI A D A L B I M A-
T H E N A E O I propositum | ä | M . J O H A N N E GEORGIO | 
Meisznern, | PRAESIDE | & | RESPONDENTE | JOHAN­
NE CHRISTOPHORO L A N G E N I Poson-Hungaro | add iem 
X I I . Novembris | Anno M D C L X X X I . | IN AVDITORIO M I ­
NORI. I W I T T E N B E R G A E , | Literis JOHANNES W I L ­
C K I I . I " 4. r. Ai—B*=8 sztlan levél. 

A R. M. K. nem ismeri. A példányok jelzetei: Diss. 
127. (a kötetben 119-ik) és Diss. 129. (a kötetben 56-ik). 
Mindkeltő ép. 



Lang, Johannes Christophorus. Imperii Medo—Persar um initia... 
R. M. K . III. 3146. Jelzete : Diss. 141. A kötet XV- je l zé sű darabja. Ép. 

319. Wittenberg. 1682. 
Michaelis, Georgius. Aerarium sacrum... R. M. K . III. 3221. Jel­

zete : Diss. 72. A kötet 94-ik darabja. Ép. 
A címlapon a cimet fametszet előzi meg, mely 3 érmet ábrázo l : 

A balsón egy kulcsot tartó szent, A középsőn egy jogart tartó szent, ki 
alatt cimer, abban két egymással szemben 2 lábon álló állat. Jobbról 
az éremben két cimer, egyikén fent kétfejű sas, alatt 3 fehér és 3 sö­
tét kocka, a másik címerben egy balra néző, hármas halmon álló, 
koronás madár. A két címer fölött „1540" alatta „Fo". A balérem fö­
lötti szöveg: „Sit BONA". A középső feletti: „RECTE". A jobbsó fe­
lett : „et S P O N T E " . A középső alatt, „moneta data". 

320. Wittenberg. 1682. 
Krempes, Johannes. Quindenam positionum metaphysico—pneu-

maticarum... R. M. K . III. 3218. Jelzete: Diss. 134..A kötet 11-ik da­
rabja. Ép. 

321-323 . Wittenberg. 1682. 
Fronius, Marcus. Dissertatio metaphysica de dístinctione... R. 

M K . I I. 3215. A wittenbergi példányok jelzetei : Diss. 84. (A kötet­
ben V I . jelzetű): Diss. 125. (a kötetben 94-ik) és diss. 137. (a kötetben 
110-ik). Mindhárom ép 

324-325 . Wittenberg. 1682. 
Fronius, Marcus. Totius & partium distinctio... R. M. K . III. 3214. 

A wittenbergi példányok jelzetei: Diss. 84. a kötetben 41 -ik) és Diss. 
137. (a kötetben 116-ik), Mindkettő ép. 

326. Wittenberg, 1682. 
Krempes, Johannes és Malberthi, Andreas. Quaestionem pneu-

maticam, an detur praecursus Dei, omnia agentia creata ad agendum 
irresistibiliter praedeterminans ?... R. M. K . III. 3219. Jelzete : Diss. 134. 
A kötet 95-ik darabja. Ép. 

327. Wittenberg, 1683. 
Keweri, Johannes. Disput theol. de S. Sancta Scriptura. R. M. K . 

III. 3264. A wittenbergi példány elüt a múzeumi és akadémiai példá­
nyoktól, mert mig ezek 18 sztlan levélnyiek, az csak 16 sztlan levél 
és az ajánlás hiányzik. Jelzete; Diss. 9. A kötet 7-ik darabja. Ép. 

3 2 8 - 3 2 9 . Wittenberg. 1683. 
Exoptatus e caliginosa papalis coecitatis regioné in claram evang. 

veritatis pátriám reditus . . . R. M. K . III 3262. A példányok jelzetei: 
Diss. 13 és Diss. 182. Mindkettő a kötetek vége fele. Épek. 



Kermann, Daniel. Disput. theol. de orthodoxae ministrorum vo-
cationis consideratione . . . R. M, K . III . 3263. A példányok jelzetei: 
Diss. 9. (a kötetben 38-ik^ és Diss 10. (a kötetben 14-ik). Mindkettő ép. 

332. Wittenberg. 1684. 
Albrich, Johannes. E x theologia naturali, de nomine D e i . . . R. 

M. K . III . 3316. Jelzete: Diss. 134. A kötet 44-ik darabja. Ép. 

3 3 3 - 3 3 4 . Wittenberg, 1685. 
Widmann, Johannes. De numismate census . . . R. M. K . III. 

3378. A wittenbergi példányok jelzetei: Diss. 97. (a kötetben 23-ik) és 
Diss. 99. (a kötetben 105-ik.) Mindkettő ép. 

A címlapon a cimet a „Transylvano" szó után egy rézmetszet 
szakítja meg, mely egy két oldalú érmet ábrázol . Az egyik oldalon férfi 
fej „Ti. Caesar Augusti F . Imperator" körirattal. A másik oldalon alap­
zaton két szembe néző kecske között egy 6 oszlopos Pantheon, alatta 
„IONTON" felirat 

335. Wittenberg, 1686. 
Karancsi, Nicolaus. Disput. theol. de myslerio electionis . . . R. 

M. K . III 3417. Jelzete: Diss. 10. A kötet 27-ik darabja. Ép. A „die... 
Junii" szavak közé egykorú kézírással beírva „17". 

336. Lipcse, 1687. 
Korbanis, Johannes Adolphus: „Kurtzer I Doch war-

hafftiger Bericht der | Päbstischen Fehler, | A l len und Je­
den Evangelischen Christen, wasz | | Standen oder Ge­
bühr sie seyn moegen, kürtzlich zu wis- | sen, nebst eines 
frembden Glaubens — Bekäntnuesz Claudij | des Aethio-
pischen und Israelitischen Koenigs in | Druck verfertiget 
I von I Johanne Adolpho Korbanis Edlen | von Keres-

T h u r n . | Leipzig. | Anno 1687. | " 4-r. A i — B i = 8 sztlan 
levél. A cím a kurzívval szedett szavakon kivül gót be­
tűkkel szedetett. 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 26. A kötet 
38-ik darabja. Ép. 

A z „A2" levélen a lipcsei egyetem dékánja és dok­
torai bizonyítják, hogy „Herr Johannes Adolphus Korba-
nis, ein gebohrner Ungarischer von A d e l " , aki katolikus­
nak született, a szentlélek ereje által azon vallás hibáit 
átlátta és 1674 febr. 16-án a Kar előtt Lutheránus lett. 

337. Strassburg, 1687. 
Lang, Michael, Disput. theol. solennis de benedictione sacerdo-

tali. R . M. K. 111.3459. Jelzete: Diss. 81. A kötet 10-ik darabja. Ép. 



Payr, Johannes: r<p IrjoaXQt&ö | DISPUTATIONEM 
T H E O L O G I C A M , I DE I DEO UNO ET | TRINO, I E X I 
ART1CULIS SCHMALCALDICIS.I Moderante Praeside | D N . 
J O H A N . DEUTSCHMANNO, | S. S. Theol. D. & P. P. in 
loto orbe docto undiquaque | Celeberrimo. A l u m n . Elect. 
Ephoro Gravissimo, Col- | legi Theol . h. t. Decano spec-
tatissimo, | De Orthodoxä Ecclesiä, ac studiosä juventute, 
ob sum- I ma & incomparabilia beneficia ac officia j a m -
du- I dum meritissimo, | Dn . Patrono, Praeceptore, ac Pro­
motore omni I observantia et reverentiä sanctissimé colendo. 

I D. 26. A p r i l . Ao . M D C X X C V I I . | Ex Cathedra B. L U ­
T H E R I I defendet I AUTOR | JOHANNES PAYR, | Sem-
proniensis Hungarus. | Typis CHRISTIANI FINCELII. | " 
4-r. [2 ]+Ai—C 2 =-12 sztlan levél. (A „ O " jelzés helyett té­
vesen „Cg" nyomatott.) 

A . R. M. K. nem ismeri. A wittenbergi példányok 
jelzetei : Diss 9. (a kötetben 15-ik) és Diss 10. (a kötet­
ben 6 ik.) Mindkettő ép. 

3 4 0 - 3 4 1 . Wittenberg, 1687. 
Francisci, Johannes. Angelum in assumpto corpore apparentem 

disp. R. M. K . III. 3470. A wittenbergi példányok jelzetei: Diss. 90 (a 
kötet 124-ik) és Diss. 135. (a kötetben 73-ik.) Mindkettő ép. 

342—343. Wittenberg, 1687, 
Francisci, Johannes. Positiones selectas ex pneumaticis de an ima 

separate . . . R. M. K . 111. 3471- A wittenbergi példányok jelzetei • Diss. 
90. (a kötet 134-ik darabja) és Diss. 135. (a kötetben 79-ik). Mindkettő ép. 

344. Wittenberg, 1687. 
Graffius, Lucas, De versioné . . . R. M. K. III. 3472. Jelzete : Diss. 

98. A kötetben 34-ik darab. Ép. 

3 4 5 - 3 4 6 . Wittenberg, 1687. 
Röschet, Johannes. Disput. theol. de fidei Nicaenae . . . R. M-

K . III. 3478. A wittenbergi példányok jelzetei: Diss. 24. (a köte.tben 2-ik) 
és Di s s . 78. (a kötetben 3-ik.). Mindkettő ép. 

347. Wittenberg, 1687. 
Teutsch, Paulus. Locutio angelorum . . . R. M. K . III. 3481. Je l ­

zete: Diss. 90. A kötet 127-ik darabja. Ép, 

348. Wittenberg. 1688. 
Gemens, Ferdinandus. „Q. D. B. V. | DE | V I C T I M A -



R U M I SALITIONE, | Ex | Marc i IX. Comm. 49.50. | PRAE­
SIDE I M . FERDINANDO | CLEMENTE, | Novosoliensi 
Hungaro, | disputabit | CHRISTIANUS FRIDERICUS Crau-
se, I Bardenizio Zinnav. Philos. Cultur, | A d diem 10. Oc­
tobr. C D D C X X C I I X . I Horis pomeridianis. | V I T E M B E R -
GAE. I Tipis M A R T I N I SCHULTZII . | "4-r. A j - B 4 = 8 
sztlan levél. 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 98. A kötet 
76-ik darabja. Ép. 

349-350 . Wittenberg. 1688. 
Schulerus, Andreas és Abrahami, Johannes. De susceptoribus. 

R. M. K . 111. 3532. A wittenbergi példányok jelzetei: Diss. 142. (a kö­
tetben 48-ik) és Diss. 148. (a kötetben 24-ik). Mindkettő ép, de szem­
ben a R. M. K . által leirt példányokkal, sem ajánlás, sem üdvözlő vers 
nincs bennük. 

351-352 . Wittenberg. 1689. 
Bausner, Bartholomeus. Lotionem mariuum, disquisitione histo-

rica ad factum Ponti Pilali.. . R. M. K . III. 3580. A wittenbergi példá­
nyok jelzetei: Diss. 25. (a kötetben 54-ik) és Diss. 142. (a kötetben 14-
ik). Mindkettő ép. A R. M. K . által ismert példányok — a marosvá­
sárhelyit kivéve — 10 sztlan levélnyiek, ajánlással és üdvözlő verssel. 
A wittenbergiek csak 8 sztlan levélnyiek, de ajánlás és üdvözlő ver­
sek nincsenek bennük. 

353. Wittenberg. 1689. 
Pilarik, Johannes. Princeps observare leges Fundamentales te' 

neatur.. R. M. K . III. 3591. Jelzete : Diss. 129. A kötet 73-ik darabja. Ép. 

354-355 . Wittenberg. 1689. 
Hutter, Georgius. De distinctione suppositi a natura... R. M. K . 

III . 3587. A wittenbergi példányokon a cim „Die 12 octobr" kitétele 
egykorú kézírással „Die 19 octobr."-re van javítva. A R. M. K . által 
leirt példányok 20 sztlan levélnyiek, a wittenbergiek csak 14 sztlan 
levélnyiek : hiányoznak belőlük az ajánlás és az üdvözlő versek, kü­
lönben a lapszámozás (Aj- D2) kurrens és az értekezés teljes. A példá­
nyok jelzetei: Diss. 90. (a kötetben 72-ik) és Diss. 135 (a kötetben 
16-ik). 

356. Wittenberg. 1689. 
Christophori, Matthias. Dissert. publica de fide vera... Editio sé -

cunda... R. M. K . 111. 3582. Első kiadását lásd 69. szám alatt. Jelzete: 
Diss. 184. A kötet 22-ik darabja Alsó sarka kicsit szúette. 

357. Wittenberg. 1690. 
Platani, Matthias. Appetitum, rationem triumphantem disserta* 

tione ethica prioré .. R. M. K . 111. 3657. Jelzete: Diss. 64. A kötet 39-
ik darabja. Ép. A R. M. K . ismertette példányok 10 sztlan levélnyiek, 



a wittenbergi csak 8 számozatlan levél. Nincs benne ajánlás és üd­
vözlő vers. 

3 5 3 - 3 5 9 . Wittenberg. 1690. 
Francisci, Johannes es Scharsius Thomas. Memorabilia aliquot 

Transylvaniae. . . R. M. K. 111, 3651. A wittenbergi példányok jelzetei : 
Diss. 142. fa kötet XV11I. jelzésű darabja) és Diss. 191. (a kötetben 
31 -ik). Mindkettő ép. A mű természetére jellemző ez a mondattöredék 
„sed potior in Transylvahia est gens, quam vocant, Saxonia..." El is ­
meri az oláhok római származását. 

360—361. Wittenberg. 1690. 
Lang, Johannes. De versioné... R. M. K . III. 3655. A witten­

bergi példányok jelzetei: Diss. 33. (a kötetben 59-ik) és Diss 98. (a 
kötetben 35-ik). Mindkettő ép. 

362. Wittenberg. 1690. 
Hutter, Georgius. De coss. S. Q. speciatim Cibiniens... R. M. 

K . III. 3653. Jelzete: Diss. 20. A kötet 35-ik darabja. Ép. 

363. Wittenberg. 1691. • 
Adami, Stephanus. Materia philos. ex theologia naturali... R. M. 

K . III . 3706. Jelzete : Diss. 84. A kötet 72-ík darabja. Ép. 

364. Wittenberg. 1691. 
Chladni, Martinus. „POSITIONUM PHYSICARUM | 

MISSUS PRIMUS, I SUB PRAESIDIO, | M . JOH. B A B T . 
RÖSCHELI1, I FAC. PHILOS. A D I U N C T . I ERUDITORUM 
E X A M I N I EXPOSITUS I ä | RESPONDENTE | M . M A R T I ­
NO C H L A D N I . I CREMN. HUNG. I A D D. X X V I I . MAJ . 
A . M D C X C I . I W I T T E N B E R G A E | Typis M A T T H A E I HEN-
C K E L I I , Acad . Typogr. | " 4-r. A r D 4 = 16 sztlan levél. 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete : Diss. 125. A kö­
tetben 59-ik darab. Ép. 

365. Wittenberg. 1691. 
Chladni, Martinus. Positionem moralium octonarium de notati-

one animorum . . . R. M. K. III. 3709. Jelzete: Diss. 64. A kötetben 
67-ik darab. Ép. 

366. Wittenberg. 1691. 
Adami, Stephanus. Dissertatio morális de consultat ione. . . R« 

M. K . III. 370S. Jelzete: Diss. 129. A kötet 19-ik darabja. Ép. A R. M. 
K . példányai 10 sztlan levélnyiek. a wittenbergi csak 8. A szöveg hi­
ánytalan, csak az ajánlás hiányzik, ami a kurrens levélszámozás sze­
rint eredetileg sem volt benne. 



Hegyfalusi. Georgius. Positiones in theologla nostrate illustriores 
R. M. K . III. 3767. A wittenbergi példányon c sak „ D i e . . . Jan." kité­
tel olvasható, mig a R. M. K . a N. Múzeum példánya alapján „Die 
X V . Jan."-t ir- Jelzete: Diss. 9. A kötet 3-ik darabja. Ép. 

368—369. Wittenberg. 1692. 
Scharsius, Thomas. E x philosophia divina de adessentia dei 

extra m u n d a n a . . . R. M. K . III. 3774. A wittenbergi példányok jelzetei: 
Diss. 90. (a kötetben 88-ik) és Diss. 135. fa kötetben 38-ik). Mind­
kettő ép. 

370. Wittenberg. 1692. 
Furmann, Johannes- De daemonologia recentiorum auctorum 

falsa . . . R. M. K . III . 3763. Jelzete : Diss. 90. A kötet 129-ik darabja. Ép. 

371—372. Wittenberg. 1692. 
Haner, Georgius. Luslratio Hebraorum . . . R. M. K. III. 3765. A 

wittenbergi példányok jelzetei: Diss. 75. fa kötetben 5-ik) és Diss. 98. 
(a kötetben 59-ik.) Ép. # 

373. Wittenberg, 1692. 
Haner, Georgius. Dissert. philologica de literarum Hebraicum 

origine . . . R. M. K . 111. 3766. Jelzete: Diss. 98. A kötet 24-ik darab­
ja . Ép. 

374-375 . Wittenberg. 1693. 
Seelman, Christianus Martinus. Scrutinium orationis Dominicae 

philologicum.. • R. M. K . 111. 3748. A wittenbergi példányok jelzetei: 
Diss. 98. fa kötetben 73-ik) és Diss. 148. fa kötetben 39-ik). Mindket­
tő ép. 

376-377 . Wittenberg. 1693. 
Seeíman, Christianus. Scrutini orationis Dominicae philologici dis­

putatio altera A R. M. K. mint a III. 3848 függvényét csak igen 
lerövidítve közli s igy leírása helytelen. Pedig önnálló címlappal biró, 
önálló nyomtatvány. Jelzetei: Diss. 98. fa kötetben 64-ik) és Diss. 148. 
fa kötetben 40-ik). Mindkettő ép. 

378. Wittenberg, 1693. 
Chladni, Martinus és Török, Michael Dissert. histor. de fide ac 

ritibus ecclesiae Graecae hodiernae . . . R. M. K . 111. 3835. Jelzete: Diss. 
142. A kötetben 8-ik. Ép. 

379. Wittenberg, 1693. 
Chladni, Martinus és Capesius, Bartholomeus. E x história sac-

rorum rituum de diptychis veterum comprimis Graecorum. . • R. M. K -



III, 3834. A wittenbergi példány, szemben a 9 szilán levelű R. M. K. 
példányokkal, csak 8 sztlan levelű. Nincg ajánlása és hiányzik Chladni 
üdvözlő beszéde Capesjughoz, Jelaete \ Pis§. 142, A kótet 7*ik da­
rabja. Ép, 

380. Wittenberg, 1693. 
Haner, Georgius és Hetgy, Johannes. Dissertatio philologica de 

punctorum Hebraeicorum, , . R, M, K . 111, 3838. Jelzete: Diss, 98> A kö­
tet 23-ik darabja. Ép, 

381. Wittenberg, 1693. 
Deutschmann, J.: Panophia Confessionis Augustanae, symboli, 

vel pupillae Lutheranum ecclesiarum . . . Wittenberg. Joh- Wiecke . 
A n . M D C X C I U . 

Fenti műben található az alábbi magyar nyomtatvány: 
Brenner, Wolffgangus. (Felzet:) „IN NOMINE JESV ! 

I D ISPVTATIO IN ARTICVLO X X . | CONFESSIONIS A V -
G V S T A N A E . | DE BONIS OPERIBVS. | " 

(Lapszélen :) „Disp. | X X I V . | Resp. | Wolffg . | Bren­
ner, I Lesch-1 kirch. | Traasyl." 4-r. 193-224. lap. 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 15. A kötet 
3-ik darabja. Ép. 

382-383 . Wittenberg. 1694. 
Heyl, Johannes: „Q. D. B. V . | DE I DIVERS1FICA-

TIONE I S IGNORVM RATIONIS | IN DEO, I cum SCHO­
LASTICIS praesertin, | SVB PRAESIDIO | M . JOHANNIS 
H E N R I C I I FEVSTKINGII , | Stelloviensis Holsati, | disputa­
bit I In Audi tor io VETERI | A d diem X X . Junii MDCXCIV. 

I Horis matutinis | Respondens | JOHANNES H E Y L | Za-
ckolczä-Hungarus. | WITTEMBÉRGAE. Stanno Kreusigia-
no. I " 4-r. A i — B 4 — 8 sztlan levél. 

A R. M. K. nem ismeri. A wittenbergi példányok 
je lzete i : Diss. 84. (a kötetben 86-ik) és Diss. 90. (a kö­
tetben 92-ik). Mindkettő ép. 

384. Wittenberg, 1694. 
Seelmann, Christianus Martinus. Positionum politicarum dena-

rius . . . R. M. K . 111. 3919. Jelzete: Diss. 64. A kötet 81-ik darabja. Ép. 

385. Wittenberg. 1695. 
Seelmann. Chrl&lianus Martinus és Torkos, Andreas. Solertis 

studiosi lineamenta.. R. M. K . 111. 4972. Jelzete: Diss. 158. A kötet 
6-ik darabja. Ép. 



Roth, Georgius. Disseitatie politica de jure majestatisi circa en­
gendes et confirmandas aeademias . , , R- M. K. 111. 3970. Jelzete ; Diss. 
129. A kötet 47-ik darabja- Ép. 

387-388. Wittenberg. 1695. 

Westherus, Lucas: „Q. B. V . | C A P U T A N T I Q U I T A -
TIS I De I SIGLIS & N O T I S | V E T E R U M | PRAESIDE | M . 
JO. THEODORO | Leubscher. | B R I G A - S I L E S I O . I IN 
A L M A LEVCOREA | CIDDCVD A. D. X I I I . Cal. Apr i l . | 
explicabit publice ac illustrabit | LUCAS WESTHERUS | 
Hodvilagino—Transylvanus. | W I T T E M B E R G A E , | Typis 
CHR1ST1AN1 KREVS1G11, Acad . TYPOGR. | "4-r. A r B 4  

= 8 sztlan levél. 
A R. M. K. nem ismeri. A wittenbergi példányok 

jelzetei : Diss. 33. (a kötetben 67-ik) és Diss. 142. (a kö­
tetben 43-ik). Mindkettő ép. 

389. Wittenberg. 1695. 
Roth, Georgius: „Q. D , B . V . I . | DE | M U N I E N D I 

RATIONE I publice disseret j PRAESIDE | M A R T I N O 
KNORRE, I Mathem. infer. Prof. Publ . & Facult. | Philos. 
h. t. DECANO. I GEORGIUS ROTH, | Leocov. Hung. | 
Anno MDCVC. D. 15. Cal. Maj i . | H . L . Q . C. | W I T T E ­
BERGAE. I Literis GODERITSCHIANIS. | " 4-r. A i - C 2 + [1] 
= 11 sztlan levél. 

A R. M. K. nem ismeri. Jelzete: Diss. 191. A kötet 
38-ik darabja. Ep. 

Ajánlva van pazdiczi, keresztesi Szirmai Miklósnak. 
A cimlevél és az „A 2 " jelzetű levél közt egy beiktatott 
levél. Első lapján fametszetű cimerrajz. mely egy tizlábú 
rákot ábrázol, amint az első lábaival koszorút tart, mely­
ről gyűrű függ alá. Második lapján latin üdvözlő vers 
Szirmaihoz. A z „A 2 " jelzetű levélhez egy rendes 4-r. 
nagyságú levél van ragasztva, melynek belső lapján 7 
rézmetszésű sáncépítési mérnöki ábra van . 

390. Wittenberg, 1695. 

Roth, Georgius: „ Q . D. B. V . J. | DE M U N I E N D I 
RATIONE I publice disseret | PRAESIDE | M A R T I N O 
KNORRE" stb. (a cim szövege és beosztása tovább meg­
egyezik a 389. sz. alatt leirt cimmel). 4-r. A i - C 2 = 1 0 szt­
lan levél és 1 melléklet. 



A R. M. \\. nem ismeri. Jelzete; Diss. 125. A kötet 
33-ik darabja, Ép. 

Bár a cim teljesen egyezik — a lényegtelen cim sor­
beosztásától eltekintve — a 389. sz. alatt leírttal, mégis 
más nyomtatvány, mert itt az „A 2 " jelzetű levél tévesen 
csak „A"-nak van jelölve, ajánlás nincs és a nyomtat­
vány végén van egy ábramelléklet, amelyen 15 rézmet­
szésű geometriai ábra van, (Vesd össze az előbbi jegy­
zettel.) 

391. Wittenberg. 1696. 
Heyl, Johannes, Positionum ethicarum novenarius... R. M. K . 

III . 4020. Jelzete: Diss. 64. A kötet 25-ik darabja. Ép . 

392. Wittenberg, 1696. 
Dubravius, Daniel De societati civili... R. M. K . UI. 4017. Jel­

zete : Diss. 129. A kötet 37-ik darabja Ép. 

393. Wittenberg. 1697. 
Torkos Andieas: „Q. D. B. V . I O B S E R V A T I O N V M 

M1SCELLARVM | DE | CONSC1ENT1A | DENAR1VS, I 
PRAESIDE I CHRISTIANO Roehrenseen, | Phi l . Pract. P. P. 

I & Elect A l u m n . Ephoro, | RESPONDENTE | M . A N D ­
REA TORKOSIO. I Jaurin. Hungaro. | publicae discepta-
tioni expositus | W1TTENBERGAE | A d d. 3. Febr. A 
j C D D C X V I I . I In Auditoria Majori . | W I T T E B E R G A E , | Ex 
officina Typographicä Johannis Haki i . | " 4-r. 2 sztlan levél. 

A R. M. K. nem ismeri. A z évszám jelzés kétség­
telenül sajtóhiba a szokásos „CD DCXCV11" jelzés he­
lyett. Jelzete: Diss. 64. A kötet 85-ik darabja. Ép. 

394. Wittenberg. 1697. 
Fischer, Johannes, De origine, jure, ac utilitate lingvae Slavoni-

cae. R. M. K . 111. 4064. Jelzete: Diss. 64. A kötet 144-ik darabja. Ép. 
A R. M. K . az általa ismert Múzeumi példány alapján nem tud 

sem ajánlásról, sem üdvözlő versről. A wittenbergi példány ajánlva 
van Simonides János , Smrtnik Jób, Beniak Baltazár és Puchon A n d ­
rásnak. Üdvözlő verset irt Ernest Bálint és Mihály György. 

395. Wittenberg, 1699. 
Fabricius, Johannes. De Hebraeorum altari sufíitus. Disput. IV. R. 

M. K . 111. 4156. Jelzete: Diss. 29. A kötet 6-ik darabja. É p . 

396. Wittenberg, 1701, 
Fabricius, Johannes. De Hebraeorum altari suffitus. Disput. Vl l -

R. M. K . 111. 4318. Jelzete: Diss. 29. A kötet 8-ik darabja. Ép, azon-



ban a M. Tud, Akadémia példányán a nyomtatvány végén levő, iv-
jelzetlen 2 sztlan levél hijján. Valószínű, hogy eredetileg sem volt meg. 
Így az üdvözlő versek hiányzanak. 

397. Wittenberg, 1702. 
Phleps, Johannes. Fridericus III. R. M. K . 111. 4375. Jelzete: 

Diss. 192. A kötet második darabja. Töredék, a 28 sztlan levélből csak 
az Ai'Ai jelzetű 4 első számozatlan levél van meg. 

398. Wittenberg, 1707. 
Thurzó, Johannes. De montibus Hör et Nebo. R. M. K. 111. 4613. 

Jelzete: Diss. 281. A kötet 46-ik darabja. Ép. A R. M. K . az ivjelzést 
(Ai -Ej ) hibásan oldja fel 14 sztlan levélnek, az 18 sztlan levél. 

399. Wittenberg, 1708. 
Simonides, Paulus. De perpetuitate ecclesiae evangelicae. R. M. 

K. 111. 4666. Jelzete: Diss. 31. A kötet 14-ik darabja. Ép. 

400. Wittenberg, 1708. 
Zelenka Samuel. Schwengfeldismus in pietismo renatum. R. M. 

K. 111. 4668. Jelzete: Diss. 56. A kötet 37-ik darabja. Ép. 

401. Wittenberg, 1711. 
Karb, Fridericus. Dissert. theol. De Eccles ia Plantata. R. M- K . 

111. 4793. Jelzete : Diss. 147. A kötet 3-ik darabja. Ép. 

402. Wittenberg, 1711. 
Fischer, Elias. De reprobo Christi morte redempto. R. M. K . 111. 

4792. Jelzete: Diss. 67. A kötet utolsóelőtti darabja. Ép. A w-i példány 
elüt a R. M. K. öt ismert példányától, lévén nem 40, de 44 lapnyi. 
Üdvözlő verset irt Kassai Mihály a halle-wittenbergi magyar ösztöndíj 
alapitója. 

Közli: dr. Asztalos Miklós. 

*) A közlemény befejeztekor nem mulaszthatom el, hogy dr. 
Riemer urnák a wittenbergi Augustheum ephorusának a könyvtárban 
való korlátlan kutatás megengedéseért, nem különben W . Fernau lelkész­
jelölt urnák a könyvtár raktározási rendszerének megismertetéséért 
őszinte köszönetemet ez utón is ki ne fejezzem. 



Miskolczi Csulyak István esperes! naplója és leveles 
könyve-

V I Acta eccl§sja§tica anno 1634. 

- ! - ' * 
Georgia Salánki, Andreáé Ruszkai, collegis docen-

tium in gymnasio Patakinensi. 
Gratiam in Filio Dei. V i r i clarissimi, gratum mihi est, 

quod de idoneo, ita auguror, scholae oppidi nostri gu­
bernátoré per vos tempestive prospectum s i t ; longe vero 
gralissimum erit, si designatus Nolanus íidelitatem pubi 
scholasticae, diligentiam vero civibus nostris suam ita 
comprobaverit, prout ingenuum et ad megna natum juve-
nem decuerit. Gratas vobis gratias pro navata fideliter 
opera nunc quidem ago ; referam, ubi commoda occasio, 
qua meam vobis ingenuitatem declarem, affulserit. 

Diem a vobis praefixum necessitas oppidi antever-
tere satagit, vetus enim praetor nóvum ex more dominis 
terrestribus sequenti adhuc septimana repraesentare vult 
in comitatu Scepusiensi degentibus. Quare praetor noster 
per suos sese sequenti die Lunae apud nos sistet, die 
Mártis rectorem domiducturus. Accommodet itaque et No­
lanus noster sese voluntati praetoris nostri, sed eum se-
rio cavere volo, quod etiam gymnasii vestri leges impe-
rant, ne propter convivii valedictorii epulas tantas íaciat 
expensas, quantas ne ipsius quidem annui reditus quad-
rans sit exsolvendo. Valete feliciter magno Ecclesiae bono. 

Dabam 7. Januarii 1634. 

2. 

Reverendo viro pastori ecclesiae in Kenis. 
Gratiam et pacem Dei cum felicissimo novi anni de-

cursu t ibi tuisque precor. 
Reverende v i r ! En a nobis profectus ad vos Stepha­

nus aurifaber de Bihar celebraturus nuptias cum sponsa 
sua nobilis Georgii Dédesi Baxaiensis filia, qui quoniam 
tenuioris est fortunae, quam ut seorsin a socero suo con-
nubiales epulas peragere posset, ex consensu et consilio 
suorum benevolorum decrevit ib idem in Baxa ecclesiae 
tuae fil iali nuptias peragere. Quia vero opera tua indige-
bit in copulando, tuto poterit Reverentia tua veluti libe-



ram personam ritu Ecclesiae consueto conjungere, quod 
Ut non difficulter praestet, eandem fraterne peto, Deique 
protection! commendo. Vale feliciter. Dabam Liscae Do­
minica 1. post nativitatis Christi dominicam. Anno 1634, 

3. 

Redoribus gymnasii Patakinensis} 
Felicissimum totius anni novi decursum vobis ve-

strisque animitus precor, et amicitiam meam commendo. 
Nupera confisus benevolentia vestra, in quam petiti­

oné mea non invi t i condescendistis, ne numerus gymnasii 
vestri a lumnorum per discessum a vobis ad nos Nolani 
nostri diminutionem patiatur, en succedanium ex schola 
nostra praesentium exhibitorem Johannem Szűrtei, paren-
tibus quidem tenuioris sortis progenitum, at bonae indolis 
juvenem commendo, qui fere biennio campanatoris mu-
nere functus, ita fidem et ingenuitatem suam mihi et oppi-
danis comprobavit, ut dignus a me judicatus sit, qui et a 
me de meliori nota commendaretur et a vobis in audito-
rum vestrorum catalogum reciperetur. Quare etiam atque 
etiam clarissimas dominationes vestras peto, largiamini 
eam mihi gratiam, ut ipsi de commodo contubernio futu-
raque provisione prospiciatis, ut sentiat commendationem 
meam non exiguum apud vos pondus habuisse. Quicquid 
in eum beneficii et amoris contuleritis, i n me collatum j u -
dico et bene volentiam vestram parili benevolentia, Do­
mino vires importierte compensaturum spondeo, cui vos 
vestraque studia commendo. Valete et qui vos unum fe-
cit officio, faciat quoque u n u m amore. Lisca, 9. Januar. 

4. 

Decima septima Januarii die Mártis interfui conven-
tui nobilium Zemplenini, cui vicecomes Ladislaus Sztárai, 
nótárius Michael Káesándi, Stephanus Butkai cum Fran­
cisco Palagi profuerunt et mensae assederunt, quem ego 
conventum nomine Ecclesiae sic compel lavi : 

Nagyságtoknak és ti Kegyelmeteknek jelenvaló tekin­
tetes gyülekezetit az Ur Isten áldja és szentelje m e g ! 

A z Kegyelmes Ur Isten ingyen való jóvoltából, hogy 
N . és K. az tavaly elmúlt esztendőt szenvedhető egész­
ségben és békeségben megengedte érni és eltölteni, szi-

* Széljegyzet: Johannem Szűrtei eampanatorem qommendans. 



vünk szerént örvendezünk raj ta; miért ne örvendeznénk 
penig, holott az keresztyén atyafi-szerető embernek nem 
lehet nagyobb ö r öme, mint keresztyén atyjafiának boldog­
ságos állapotja. Nem csak örvendünk penig, hanem az uj 
esztendőnek urát is alázatosan kérjük, hogy Nk. és K . ez 
uj esztendőnek minden részeit is tegye boldoggá, jó sze­
rencséssé és idvességessé, ez mostani gyűlésben penig az 
Nk. és K. szivét, lelkét és elméjét ugy vezérelje és igaz­
gassa, hogy az Nk. és K . végezése elsőben is az Isten­
nek nagy nevének dicséretire, annak utána nyomorult or­
szágunknak békeséges megmaradására és az N . és K . j ó 
hírének nevének tündöklésére szolgáljon. 

Mive l nyilván vagyon az Ecclesiánál országunknak 
követközendő pozsonyi gyűlése, melyben Nk. és K. ne­
mes követit bizonyos instructióval fel akarja bocsátani : 
az Ecclesia is, mely az országnak nem utolsó tagja, ta­
pogatván az ő keserves sebeit, Nk és ti K k nemes te­
kinteti eleiben azért jött, hogy N.-nál és K k előtt constál-
j o n az Ecclesiának sebe, melyet az Istentől vett remedi-
ommal orvosolja és ha illendőnek itéli, instructiójában is 
inserálja. Ezt penig nostro videre méltán kívánjuk, mivel 
az Szentlélek az prófétánál az ecclesiát szegénynek, igye-
fogyottnak és vigasztalástól megfosztatottnak mondotta, az 
is bizonyára, — Nagyságtokat penig és ti K . az Ecclesi­
ának tápláló dajkáinak nevezte. A z mi szükségünket pe­
nig, hogy Nk és t i K. in specie értse, brevi scripto adjuk 
N . és K . eleiben. 

Defectus fuerunt, puta Ujlakiensi pástori ex allodia-
tura Garaniensi decima subla ta ; pastori Tarkaniensi ex 
agris ecclesiasticis antiquus demensus ablatus, via quae 
ducit in templum, immutatus, ademptus. Volumus habere 
v iam certam et de eaa Magnifico domino terrestri Alexandro 
Sennyei assecuratoriam obtinere. 

5. 

Venerando domino Michaeli Szepsi, pastori Tarcza-
liensis ecclesiae et seniori. 

Gratiam Dei Patris F i l ium cum felicissimo novi hu-
jus anni decursu, animitus tibi tuisque charissimis ad-
precor. Ex nupera Thaljensi synodo scripserat ad me R. 
P. T . se propter gravamina Ecclesiae tollenda certos ad 
futura regni comitia velle destinare legatos, utque vestris 
nostra quoque adjiciamus suffragia, petére. Quod ego sic 



interpretor, quasi P. T. aliquos ex Reverendis fratribus 
inspectioni tuae subjectis Posonium vellet ablegare, nos-
que i l l is comites adjungere debere. Si ita piacúit nobis, ut ex 
quatuor dioecesibus certum in locum a P. T. monstratum 
in vicinis delegati conveniamus, et cum de methodo i t i -
neris, tum de expensis deliberemus. Tempus quidem 
breve esse videtur, verum negocii difficultas consensum 
nostrum unanimum requirit. Ego proxime die Martis prae-
terito conventui nobi l ium Zemplenini interfui, quibus post-
quam strenae loco votum novi anni obtuli, totiusque fra-
ternitatis nomine demisse oravi, et mox exoravi, ut eccle-
siarum nostrarum gravamina, praecipue salariorum ad-
emptionem interstructioni legatis dandae interserant, iisdem-
que causam nostram ita commendent, ne amplius similem 
Ecclesiae querimoniam audire cogantur. Solus ad P. T. 
R. transiissem, verum propter grave crimen quorundam 
Sarajensium cras, dicto scilicet die a domino terrestri, 
Monacho, ibidem comparere totam causam Monacho 
declaraturus cogor. Caeterum, si omnes ecclesiarum ve­
strarum difficultates scripto tcomprehensas habetis, hunc 
etiam defectum R. P. T. inerest notare, quod in inspec-
tione nostra Horvatini , sed ad P. T. R. dioecesin perti-
nente comes Melchior Alaghi sabbathale ex molendino in 
pago eodem situato pastori Horvatiensi ademit a spatio 
decennii, cujus cognitionem d u m ego intentus essem, 
superioris anni vicecomes monuit , ut ejus cognitionem 
jud ic i nobil ium comitatus Újvár R. P. T. committat. 

Lisca, 18. Januarii 1634. 

6. 

Generoso domino Ladislao Sztárai de eadem Sztára 
inclyti comitatus Zempleniensis vicecomiti, domino et pa-
trono mihi observandissimo. 

Szolgálatomnak ajánlása után, az kegyelmes Isten­
nek bőséges áldását kivánom Kegyelmedre áradni, mind 
az Kegyelmed kedvesivei egyetemben. Tisztelendő ispán 
uram, minapiban Zemplénvármegyében való kívánságunk­
ban nagy hátramaradás lőtt, melyben az nemes vármegyé­
től kívántuk vala, hogy az mi querimoniáinknak recogni-
tiójára Kegyelmetek szolgabiráját bocsátaná k i . A z első 
querimonia penig ez volt, hogy az tarkányi templomnak 
utát megnézné, és ha Sennyei uram ő Nagysága az ne­
mes vármegyének tetszése szerént az Ecclesiát felőle nem 



assecurálná, tehát az ínstructióban beirattatnék. Ezt az 
egyet szolgabíró uram peragálta, de többet nem inquirált, 
ezt mondván, hogy az nemes vármegye ennél többre ő 
Kegyelmét nem bocsátotta. Maga ugyanakkor panaszt 
töttünk volt, hogy az tarkányi parochiához voltának bizo­
nyos számú földek, kiket Paczot Ferencz uram, hogy par­
lagon ne álljanak, megszántatott, de az prédikátornak 
mind tiszta, mind abajdócz búzát annyit adott belőlök, 
melyekkel contentus lehetett, de azokat is Sennyei u ram 
ő N . elvötte és semmit belőle az pásztornak nem fizet. 
A z czékei prédikátornak, az jesztrebinek és ujabban az 
újlaki prédikátornak jövedelmébe is belekaptanak. Kegyel­
medet mint bizodalmas uramat kérem az Ecclesiának 
ilyen nagy szükségén indul jon fel, és Székely Ferencz 
uramra és egy esküdtjére egy commissiót és egy-egy pecsé­
tet adjon, mely egyszersmind szolgáljon mind nemes, m i n d 
paraszt emberre, melylyel szolgabíró uram idézhesse, az 
kiket akar, és inquirálhasson. A z Istentől veszi Kegyelmed 
az ő Ecclesiája mellett való fáradságának jutalmát, ha az 
Ecclesia magától elégtelen leend is az megszolgálásra, 
mindazáltal igírjük Kegyelmednek egyen-egyen szolgála­
tunkat és Istenhez nyújtott könyörgésünket. Lisca 28. 
Januarii. 

7. 

Reuerendis et Clar. viris, domino Johanni Miskolczino 
Ujlakiensi (igy !), domino Johanni Kállai Terebesiensi (igy !) 
et domino Johanni Kassai Szécsiensis ecclesiae pastoribus, 
dominis et fratribus in Christo charissimis. 

Gratiam et pacem a Deo Patre per Fil ium precatus, 
amicit iam meam . . . offero. 

Inclytus dominorum nobi l ium comitatus ad geminam 
nostram instantiam Zemplenini factam solenniter emisit 
jud icem nobi l ium pro inquisitione intertentionis quorun-
dam redituum ecclesiasticorum, quam referre debebit in 
futuro conventu, X I . Februarii Galszecsini proxime cele-
brando. Quare dominationes vestras Reverendás serio 
moneo ex consensu dominorum fratrum, interessé velitis 
i l l i conventui, ut audiatis domin i judicis relationem et 
tandem apud inclytum comitatum instetis, si inquisitio i l la 
digna videbitur, ut instructioni legatis dandae inseratur. 
Secus non facturae. Raptim Lisca 6. Februarii 1634. 



?. Febr. Petrus Pataki pastor Ujheliensis circa Be­
regszász cupit testimonium Laurenti i Pataki pastoris Aza-
riensis de bonis Patakinensibus. 

9. 
Superattendenii transtibiscano commendo Georgium 

Onadi ex Zalkod ad Rakomaz. 

Venerande vir, Domine et in vinea Christi honoran-
dissime synerge ! gratiam et pacem cum Spiritus Sancti 
sanctificatione precatus, officiosam amicitiae et fraterni-
tatis thesseram offert. Praesentium ostentor Reve-
rendus Georgius Onadi, qui antea per quinquennium sub 
senioratu Reverendi Francisci Ráczkevi in ecclesia Igar 
dicta in comitatu Kisheves pastorali functus dicitur officio, 
nunc iterum a nobis ex ecclesia Mesopotamiensi Zalkod, 
ub i biennio docuit, Tibiscum transnare, sed non sine 
cortice contendit, serio apud me institit, ut commendato-
riis meis suffultus, liceat i terum sibi apud bonos, idest 
apud vos pingviori bolo nutriendus bene agi. Cujus ego 
petitioni, quia nec debui, nec volui deesse venerabili 
pietati tuae talem commendo, qualem vicinia mea cog-
novit, hoc est v i rum probum et officio suo fideliter func-
tum. Quare pietatis tuae venerandae fuerit, eodem 
hunc, quo alios fratres solita est, affectu complecti de-
que functione prospicere. Praemium sacerdotale a sup-
remo brabeuta, a me meisque amoris honestamentum 
expectatum. Vale vir venerande maximo Dei et Eccle­
siae suae orthodoxae emolumento. Raptim Lisca 15. 
Mártii 1634. Tuus omni officio et pietate conservus Steph. 
Miscolcinus, almae fraternitatis in dioecesi Zemplén, senior. 

10. 

Stephano Tholnaeo Patakinun Michaelem Göncium 
pro diacono commendo, 6. april. 

S. P. Quandoquidem mearum est part ium vulner i -
bus Ecclesiae secundum vires mih i divinitus commissas 
mederi, defectusque supplere, ne quid detrimenti grex 
Domini in absentia pastoris sui capiat : mei me officii ra­
tio cogit, ut vestrae quoque ecclesiae rupturam resarciam 
et pie in Christo denati Caroli i locum al ium non minus 



idoneum sufficiam. En itaque vir clariss. praesentium la-
torem Rev. et Clar. Michaélem Göncium tibi tuisque de 
nota meliori commendo, et cras experimento concionali 
facto, si Reverentiae tuae et sanctae piorum congregationi 
placuerit, pro fideli in vinea Domini synergo recipére, 
non puto alienum a functione sibi oblata futurum, d u m 
modo liceat sibi aliquantulum commodi redhostire, quo 
o l im alumnus ejusdem gymnasii cum esset, juvenem ad­
huc ad hanc functionen formavit et tirmavit. Vale. 

11. 
Ujhelyini in die Palmarum occasione rtundinali in 

negocio Joannis Kövi pastoris in Zétény. 1634. 
A z tavali esztendőben Butkai István viceispánságá-

ban esküdtit kibocsáttatta volt az falukra szerin szerte az 
vármegye commissiója szerént ad comnunem inquisilionem, 
ahol orgazdát, lopót, gyilkost, tolvajt, paráznát, istenká­
romlót etc, találhatnának, megfognák és megbüntetnék 
törvény szerént. Zétényre jutván, ott is mindent meges-
küdtettenek egy ember kivűl, Nyáriné asszonyom jobbá­
gya volt ez, de Rákóczi Jánosnénak szegődött disznó­
pásztora. A z az ember kétséges ember volt , annak oká­
ért az falu is egykor hitit latorságáért rejiciálta, minek-
okáért távol kerülte az hitet mindaddig, hogy ezelőtt mint­
egy három héttel az zétényieknek gyűlések lött és eszek­
ben jutván az a dolog, azt az legényt is behítták, meg­
rekesztették és addig k i nem bocsátották, hogy az pász­
tor is jelen lévén az gyűlésben, nem is inhibeálván, juratus 
et examinatus, azt vallotta, hogy az prédikátort látta az 
peresek menyével, hogy együtt beszélgettenek. Interea az 
prédikátor dolgát elvégezvén az polgárok között, az le­
gény nem nyughatott, hanem az conscientia furdalván, 
az bírót harmadmagával kihítta és azt mondotta, lelke­
men el nem viszem, jó uraim, de nem itt künn volt az a 
dolog, hanem az disznók ólában belül setétben találtam 
őket, egymáshoz közel lekussadván, de semmi cseleke­
detet, sem annak jelét én nem láttam ; az asszony-embert 
megfogom vala, de elmene gyorsan, kijövék, hogy utána 
fussak, de hát immár messze ment ; visszatérek és az 
prédikátor szemközben jött énreám, tagadatlan kapdosni 
kezdek rajta, hogy vagy az süvegét vagy az könyvét az 
hóna alól elragadjam, de megbíra engemet és az sze-
kerczét elvövé tőlem és annak utána megadá. 

Deliberatum : Az Ecclesia előtt vékony az a pásztor 



felől való suspicio, mivel az testis csak egy, az sz. Pál 
tanítása ellen vagyon, az is penig nem jámbor, lopó és 
az emberek szájában forgott. Noha penig Kaposi uram­
nak ugy tetszik, hogy mivel mostan terminált, vadat cum 
pace az Tiszán tul , mindazonáltal ez az Ecclesiának tet­
szése, hogy ha mind az auditorok, mind az pásztor meg-
egyesednek, illendőbbnek tetszik, hogy avagy csak esz­
tendeig maradjon még Zétényben, hogy ez suspicio i n ­
kább eloszoljon ; mert ha elmenend, inkább felmarad az 
suspicio az pásztor ellen. Erről irtam Rákócziné asszo­
nyomnak is. 

12. 

Cursiles pro visitanda ecclesia Kozmaiensi Keresz­
túr, Bénye, Tolcsua, Patak, Ujhely, Újlak 11, April. 1634. 

Gratiam et pacem a Domino per Immánuelem no-
strum precatus me meaque studia pietatibus vestris com­
mendo. 

Gravis, quia vetus et magnam animorum j a m exul-
cerationem peperit, controversia inter auditores ecclesiae 
Kozma et Kolbása , oborta ob antiquatum sylvae cae" 
duae priscum usum, pro aedificanda paroehia Kozma-
iensium, quam licet in duabus jam generalibus decisam 
norint pietates vestrae, tarnen, quia huic controversiae 
etiam pastor loci dicti non solum sese immiscuisse, sed 
etiam quasi incentivum qu id esse perhibeatur, aliter fieri 
non poterit, quam ut per modum visitationis et testirrtonia, 
totum hoc negocium in lucem et oculos hominum ven ia t ; 
et tandem aut componatur, aut scissio filiali ecclesiae 
concedatur. Quamobrem Reverendás et Clarissimas pie­
tates vestras hortor, adsitis peractis feriis paschalibus 
statim die Mercuri i vesperi in pago Kozma. Quod si 
vero mihi per infirmitatem emanere necessum fuerit, Ke­
verendő domino Urbano officium praesidentis committo, 
qui pridie ejus diei postquam vesperi apud me futurus 
est, informationem a me accipiet. Valete quotquot estis, 
una salute omnes. 

13. 

Anno 1634 April, die Lunae secunda feria Paschae 
sponte manum dedit suam scholae nostrae Liscensis 
rector, se munus pastoris subiturum, et tunc precibus 
impetravit cathedram meam, et hora pomeridiana docuit 
ex Ephes. 5. v. 2. 



Visitatio Kozmaiensis praesentibus Keresztúr, Bénye, 
Tolcsva, Patak, Ujhely, Újlak, Jesztreb, Kápolna, Szilpás-
ujfalu, Azar, 20. April. 1634. die Jouis. 

A z kozmái mater és Kolbása filialis ecclesia közölt 
nagy controversia volt az kozmái parochiának építése 
felől, mivel az régi usus szerént az kozmái nemesek nem 
adtak fát az az ő erdejökről való építésre, az kolbásiak 
penig azt mondották, hogy az magok erdejökről ők nem 
építenek, mert soha nem is építettek, mert erdejek is 
o lyan nincsen, nem is építenek. A z kozmaiak igirtenek 
fát, hac conditione, ha az kiskarácsoni, nagypénteki és 
pünkösdi reggeli órát nekik adják az kolbásiak; ellenben 
az kolbásiak azt mondották, hogy nem az legyen, ők inkább 
magoknak fognak pásztort tartani, ha az Ecclesia reá­
megyen, kinek valahol teszik szerit, ha mind pénzeken 
kelletik is, de az magok fájából építenek mind parochiát, 
mind az mi az parochiához kívántatik. 

A z Ecclesia igy componálta az dolgot, hogy az régi 
usus szerént az filialis kolbásai ecclesia az kozmái erdő­
ről építsen az kozmái prédikátornak museumot, egy ka­
marát és egy istállót, és az scholában az mester házát, 
i ly véggel, hogy az kolbásaiaké legyen mind az kiskará­
csoni és nagypénteki reggeli óra, de az pünkösdnapi 
reggeli óra az communióval az kozmaiaké legyen, az 
másik óra ebéd előtt az kolbásiaké legyen, az hétfői 
reggeli óra penig az coenának distributiójával az kolbá­
siaké legyen. Erről levél költ, melyet mind az kozmái, 
mind az kolbásai nemesek pecsétekkel és subscriptiójok-
kal corroboráltak, melyet az vármegye előtt is publicálni 
fognak, bizonyos sommá pénznek büntetésével melyet 
nemes vármegye ispánja exequáljon, az k i ennek ez vé-
gezésnek felbontója legyen. 

Ugyanottan Valentinus Terebesi, az kazsui pásztor 
megfeddettetett, hogy senior hire nélkül az kisazari egy­
nehány nemesektől hivattatott és az helybeli minister 
egyelsőben nem is tudván az dolgot, mind az két Azar-
ban nagypénteken prédikállott és őneki az azariak senior 
hire nélkül vocatiót is instituáltanak. Melyért inhibeáltatott, 
hogy Azar nélkül ellegyen. 

15. 
Az géresiek Andreas Ujhelyin senior hire nélkül 

kiadtanak és az szentesi pásztornak töttek hivatalt, mely­
nek per Visitationen! Kaposi uram menjen végére, ha 



igaz okot nem adhatnak, miért bocsátják el, mint szintén 
az ő praedecessorát is, és semmiképen meg nem ma­
rasztják egynehány nemesnek ellene való torzsalkodásáért, 
interdictumban vettessenek mindaddig, mig az Ecclesia 
előtt kedvet találhatnak, hogy usussá ne vegyék az 
pásztornak ok nélkül való elbocsáttatását. > 

16. 

Anno 1634. 25. April, die Mártis Patakini. 
Praesentibus R. Michaele Szepsi, Urbano Kis ta ludi , 

Stephano Tholnai , Andrea Prágai, Matthia Komjáti in 
parochia Patakinensi bényei prédikátornak, Szepsi Máté­
nak özvegye protestált Suri Mihályné ellen, mivel az ő 
Kegyelme boltjában ládáját feltörték és 300 vagy 400 
aranyat belőle kiloptak, hogy az minemű épséggel vitte 
az ő Kegyelme boltjában ládáját, azon épséggel várja 
ismét kezéhez. Ugyanakkor Suriné is protestált, hogy az­
napságtól megfogván sem annak, sem az több ő boltjá­
ban való letett ládáknak nem akarja gondját viselni. 

Ebéd után ismét hora 2. diei Suriné asszonyom prae­
sentibus iisdem ezt az kérdést proponálta, hogy meg akarja 
tudni , ha Máté papné Surinére való gyanakodván mond­
ják (sic !) ezt, hogy ő Kegyelme adja épen elől az ládát, 
avagy~másra való gyanuságra nézve, hogy mással adassa 
elől épen az ládát. 

Respondit Michael Szepsi, az törvénykor mondják 
azt meg, kire gyanakodik. 

V ide de tali furto Exod. X X I I . v. 10. 11. 12. 
Ha valaki az ő felebarátjának adand szamárt, vagy 

ökröt vagy juhot,"vagy valami egyéb állatot tartani és az meg-
haland, vagy megsértetik, vagy ellenségtől elhajtatik, ugy 
hogy senki nem látta : az a két ember között való dolog bo-
csáttassék az Istenre való esküvésre, hogy az ő feleba­
rátjának marháját el nem lopta amaz, az kinél az marha 
volt , és az marhának ura megelégedjék annak hitin, és 
ne fizessen az semmit. Hogyha ellopták az marhát, meg­
fizessen az urának. 

17. 
Cwsiles pro visitatione Olasziensis ecclesiae ad Se­

nye, Tolcsua, Horváti, Újfalu, Sára, Zsadány, 1. Maji, 1634. 
Pax vobis ecclesiisque vestris. Amen. Si tales, qua-

les omnino esse debebant, doctores cum discipulis sese 



praeberent, necue extra cancellos doctrinae mórumque 
vagarentur, domi ad valvas templorum nostrorum, ceu 
Apostolus noster ad Gamalielis pedes aut Maitha Be-
thaniensis ad Jesu pedes, nos quiete assidere possemus ; 
verum inquietudo nonnullorum nos quoque inquietos red-
dit et ex ecclesiis nostris invitos aliorsum extrudit. Vereor, 
ne exemplo suo fidem sermonis faciant vicini Olaszienses, 
qu i gravibus onerando suum doctorem querimoniis, ut 
colore fucato illum ex pago suo eliminent, quaedam gra-
vamina auribus meis insusurrarunt. Quae quia mih i si-
lentio involvere religio est, piacet per modum visitationis 
totum negotium et cognoscere et componere. Quare Re-
verendae vestrae traternitates mecum una Olaszini mature 
compareant Ka i . Maji idest sequenti die Lunae, secus 
non facturae. Vivite felices et valete quotquot estis una 
salute omnes. 

18. 

Commendatio Johannis Rozgonyi ex Olaszi Munkács. 
Eximio Jesu Christi servo, domino Stephano P. Új­

helyi , disertissimo ecclesiae apud Munkácsienses collectae 
pastori et vicinarum inspectori meritissimo, domino in 
vinea Domini cooperario fautorique honorandissimo. 

Gratiam et pacem a Domino per Fil ium precatus 
amoris mei obsequium . . . que offero. 

Clarissime v i r ! ita depravata est post lapsum natura 
hominis, ut quia immemor illius Paulini, qui stat, videat, 
ne cadat, quanto minus casum formidat, tanto magis ca-
sui proximat, et in obviám cominus suppetias ferendo 
eatur, sempiternus sequatur occasus. Hinc praesentium 
exhibitor Reverendus Johannes Rozgonyi testimonium 
perhibet, qui cum in ecclesia Olasziensi aliquandiu d i l i -
gentem Christi ministrum sese in docendo praestitisset, 
lapsus est, et propter excessus quosdam, non in doctrina, 
sed in moribus, ne scandalo plebi foret, loco cedere de-
buit. Contendit per commendationem et simul intercessi-
onem meam Clarissimae pietatis tuae inspectioni sese as-
sociare. Quare precibus ejus motus, eundem pietati tuae 
Venerandae commendo, eandem orans, recipére eum i n ­
ter suos non dedignetur ; erit diligens in munere suo obe-
undo, dum modo ebrietatem in exil ium mittat, missurum 
autem nullus dubito et autoritate vestra patriarchali mo-
nitus et moderni casus poenitudine non leviter compunc-
tus. Vale vir Clarissime domine vetus cum tibi charissi-
mis magno et proficuo Ecclesiae Christi bono. 



Commendatio Georgii Szinai ad pastorem Dombra' 
diensem Georgium N. 

Gratiam et pacem cum amica salutatione mea. 
Reverende vir I Quod ignotus ad ignotum scribam, 

non est quod mireris, causam enim scriptioni praesentium 
exhibitor obtulit, qu i licet apud notos etiam sine commenda-
tione tuto conversari poterat, tanem apud minus notos testi-
monialis fukimento, ne quo pacto lippientibus imponeret, 
sanctio ecclesiastica opus esse judicavit . Hunc scholae recto-
rem sub inspectione mea duobus in locis egisse significo, et 
talem se praestitisse, ut nu l lum amaricationis fei aures 
meas de eo verberaverit: talem etiam apud Reverentiam 
tuam futurum, et aetas ejus maturior et peregrinatio non 
sponte suscepta et perfuncta spondet; eandem feliciter 
valere desidero. Lisca, ult. Maj i 1634. 

20. 
Anno 1634. Először 23. Maj i , másodszor 1) az fiával 

Kereszturban az parochiában praesente domino Mich . 
Szepsi Szikszai Szőts Andrásné, Szikszai Gergelynek szat­
mári várbeli prédikátornak az édes anyja instált előttem, 
hogy az mely pénzt nála letött Tholna i István pataki plé­
bános 2 ) , tehát azt az pénzt ő kezében szolgáltassam, és 
az Tiszán túl semmit ne adjak abból, mivel őneki is Szat­
márit az fia örökségéből csak harmadát avagy negyedét 
sem adták, melyet megígértem, de his conditionibus, ha 
Szikszai Gergelynek Németországban semmi adóssága nem 
maradt, mert ha maradott, ebből az pénzből kel l conten-
táltatni az adósnak, és az m i megmarad, azt kezében 
szolgáltatom. Ismét, ha az szikszai pásztor levelével jön 
hozzám az, az kinek az pénzt kell adnom ; én odaadom, 
de praesentibus apud me fide dignis personis. 

21 . 
Anno 1634. 21. Junii die Mercurii. 
Georgius Szobránczinak, ez elmúlt télen rakomazi 

pásztornak az öreg napa, Czékén lakozó Veres Mátyásné 
az leányával, k i felesége Szobránczi Györgynek, jövének 
hozzám az feleségnek életéről irott egynehány testimoni-
alisokkal, melyeket adtának az rakomaziak, vinnaiak, 

1 Széljegyzet: 10. Junii. 
2 Itt még egyszer előfordul, hogy „letött." 



ezékeiek és Stephanus Keresszegi superintendens uram, 
k i midőn visitatorokat bocsátott volna cum plenaria po-
tentia ecclesiastica Rakomazra, megbizonyosodott, hogy az 
Georgius Szobránczi rut, részeges, rusnya életű ember 
legyen, k i feleségét mind kurvának szidalmazta, mind má­
sok előtt panaszolkodott, hogy felesége kurva legyen ; azt 
is mondotta, hogy az ő feleségét az anyja az Vinna i 
Kristóf katonáinak két garason adta volna el. Tetszett az 
visitatoroknak, hogy az az felesége addig Szobránczival 
házassági módon ne éljen, mig férjét az ocsmány gyalá-
zatokért reá nem keresi, és ez ocsmány gyalázatok után 
tisztességét helyre nem állatja, ha az asszony az maga 
böcsületit szereti. Haec ex autographö superintendentis 
scripto Debrecini 20. Febr. 1634. 

22. 

Georgio Zempléni Bényem 25. Junii. 
Salutem in Domino. Nuper socrus tuae Reverentiae 

sanctae vitae foemina querelam de T. R. apud me de-
posuit, quod ipsam. mirentem nonnunquam solitus sis 
vexare. Similem querimoniam nunc de T. R. servus v i -
duae D. Szepsini renovat, quod nolueris ipsum cum sua 
sponsa in ecclesia domini denunciare, quamvis ita non-
nullis apud me occasionaliter praesentibus certa sub sti-
pulatione, qui copuletur, judicatus est. Et cum instarent 
quidam intercessores apud T. R. urgens denunciationem 
me indigetante contumeliose rejecisti, dicendo : „eb cse­
lekedje, ő Kegyelme Liszkán prédikátor, én Bényén, ke­
veset gondolok én vele". Si al iorum injuriam cum meo 
contemtu conjunxeris, cogitare, quam pie fecisti, tute po­
teris. Quaeso, depone aliam bilem, qualis in nostro ordine 
vit io datur, non virtuti, et temet noveris. Si a tuomet sal-
tem nutu dependere volueris, neque aures pie monenti-
bus aures audihibueris, vereor, ne poenitudine ducaris, 
sed tarda. Vale Quare et socrui parce, si non aliter, ob 
senilem aetatem jubente Domino honorare parentes, et 
praesentium latori, omnia ad nuptias parata habenti. Vale . 

23. 

Cursilis pro visitatione Zsadányiensi, Bénye, Tolcsva, 
Horváti, Újfalu, Sára, Olaszi, Patak duo, 3. Jul i i . 1 

1 Széljegyzet: Adfuit occasionaliter etiam Joh. Simándi ex Ujhely. 



Salutem in Domino. Reverendi viri et fratres in 
Christo honorandi. Nescio, qual i vento vicini Sadanienses 
circumacti, iterum contra pastorem suum tumultuantur, 
locumque ut mutet, omnem lapidem movent. Quid cum 
illis facto sit opus, nisi visitationis modum, diyinare non 
possum, sed nec pietatibus vestris hac in parte parcere 
possum. Quare vos universos et singulos fraterne. moneo, 
quatenus Ecclesiae existimationi cönsultum velitis, adsitis 
Sadanini mecum una 5. Juli i hora matutina 7, et quod 
in rem Dei faciat, faciatis. Valete, quotquot estis, una 
salute omnes. Lisca, 3. Julii. 

24. 

Thót András az derék actio előtt azt monda az 
Ecclesia előtt, hogy Máté pap erővel akar közöttük meg­
maradni . 

Utrum : Nem méltó Máté pap arra, hogy többé zsa-
dányi prédikátor legyen. Ratio : Mert Czigándi Ferenczet 
megszidogatta érdeme nélkül. 2. Tolcsvai Baksa Mihály­
nak ugy mint szőlő-szomszédjának poharát felesége el­
szedte. 3. Thót András méhét maga hatalmával házához 
elhozta, de megengedte ugy, hogy osztozzanak az mézé­
vel , de Máté pap csak az köpüjét küldötte meg. 4. Más 
ember ludai is mentenek házához az háborúságkor, és 
azokat is befogta. 5. Könyörgéskor részeg volt, hogy ha 
az tapasz nem tartotta volna, elesett volna. 6. Ferencz 
uram menyegzőjekor nem ugy viselte magát, mint prédi­
kátorhoz illett. 7. Könyörgésre harangoztak, énekeltek, de 
a.zuíán ment oda az templomban, az mikor immár k i is 
jöttek az templomból. 8. Tanácsbeli embernek, Bartha 
Mihálynak azt mondotta, hogy latornak párttartója legyen. 
Szolgálójának azt mondotta az atyja házánál, hogy egyik 
lement róla, másik felment; ezeket azért mondotta, hogy 
elhagyta volt. 

Egyik tanácsbeli ember azzal vádolta, hogy hosszan 
prédikállott. Másiknak is az hosszasága nem tetszett, és 
értelmét nem adja. Czianko azzal vádolta, hogy az végin 
nem recapitulálta és az aluvó embereket meg nem 
riasztotta. 

Thót András és Czianko György neheztelnek Máté 
papra, Patakról akartak mestert hozni, de Máté uram én-
reám halasztott. 2. Tisztátalan asszonyt tartott házánál, 
azért szólította Thót Andrást. 3. Czianko György ebhitü-
nek mondotta felebarátját. 4. Vannak lopók, paráznák és 



egyéb vétkesek vannak, kiknek Thót András igyét fogja 
fel. 5+ A z paráznát Máté Balázsnét törvény szerént nem 
büntette meg Thót András. A z lopásért meg nem büntet­
ték. Egy lopó hu volt, melyet kiküldött az eeclesiából, 
sem atyja, sem anyja nem jártak az templomban. Thót 
András ellenzi az fekete ruha megcsinálását. 

N B . Thót Andrásnak öcscse, Nagy János lopásáért 
méltónak itíltetett ecclesia követésére, megházasodott, és 
mivel csuklyában akarják követtetni, nem megyén reá 
Thót András. 

Deliberatum. Mivel mind az elől számlált okok is 
nem elegek arra, hogy Máté papot kiküldjék Zsadányból, 
és kérésünkre mégis nem acceptálják, és az poena, 
hogy pásztort ne adjon nekik az Ecclesia, de meddig in-
terdictumban tartja az Ecclesia, addig az szomszéd pász­
torok az baptismust administrálják. 1 

25. 

Accusatur Franciscus Szentiuáni a suis auditoribus 
Lukaiensibus. 

Hogy pünköst után második vasárnap az felesége 
vonta k i az korcsoméról. Soha nem látják tanulni. Komp-
lárkodik bőrrel, csíkkal, bort is áruitat. Részeges. Az fe­
lesége egy ifjú nőtelen legénnyel szokott szekerén imide 
amoda járni, és felettébb is suspectae probitatis. 2 

26. 

I I . Imago ista non est substantialis, sicut est Filius 
Dei perfectissima imago Patris Col. I . 15. et character per-
sonae ejus Heb. I . 3. Sed accidentaria, aliquatenus refe­
rens Deum non exaequans. 

I I I . Partes imaginis duae sunt in homine. Una est ipsa 
animae substantia. Altera sunt dotes animae tr ibutae: 
quae sunt aut facultates ejus aut adtributa. Facultas fal-
sit (igy 1) in mente et voluntate. Adt r ibu tum in admirabil i 
glória, unde dominium in omnes creaturas. Gen. I . 28. 29. 
et cap. I I . 25. Psal. V I I I . 6. 7. Sir. X V I I . 34. 

1 Széljegyzet: 14. Julii pastorem petitum duo supervenerant, et 
senior dixit: bizony az házból is kirántjuk, ha nem szolgál neknük, ne 
pusztítson. 

a Egy levél hiányzik. Azután — ugy látszik — valami zsinati 
vitatkozásra kitűzött tételek folytatólagos szövege van meg ismét. 



IV. Per peccatum homo imaginem Dei amisit, et 
praeter reliquias illius nunc possidet nihil . 

V. Illa imago rursus ab eodem Deo repárabitur, in 
hac vita quidem inchoate in electis, sed plenarie in ultima 
demum resurrectione, quando vetus homo penitus exuetur 
et novus induetur, Col. III 10, IL Cor. I I I . 18. 

27. 

Par epistolae ad relictam Spectabiiis Melchioris Alagi, 
comitissam Annám Erdődi, 13. Augusti. 

Alázatos szolgálatomat ajánlom Nagyságodnak, mint 
kegyelmes asszonyomnak, és Istentől kívánok Nagyságod­
nak sok jókkal tündöklő boldog szerencsés hosszú életet 
kívánsága szerént megadatni. Megemlékezvén igiretemről, 
melyet az Nagyságod írására és ugyan házamnál levő 
jámbor szolgáinak kívánságára nyújtottam volt, hogy Ecc-
lesiánknak következendő közönséges gyűlésének napjáról 
és helyéről megtudósítanám Nagyságodat: mostan azt ez 
írásommal teljesítem be. Annakokáért ha az kegyelmes 
Isten ingyen való jó voltából békeségben és egészségben 
megengedi érhetnünk, ez reánk következendő szeptem­
bernek hatodik napján, ugyanitt Liszkán leszen generáli­
sunk ; ha Nagyságodnak micsoda eligazítandó dolga le­
szen az Ecclesia székin, jó idején adom értésére Nagy­
ságodnak, hogy legyen elégedendő ideje az. . . . . . em­
berének az törvényre való készületre. Ezzel Nagyságodat 
az özvegyeknek és árváknak gondviselő Istenének tutor-
sága alá ajánlom. 

Illustrissimae ac Magnificae comitissae Dominae Do-
minae Annae Erdődi íllustris quondam comitis D. D . 
Melchioris Alag i judicis regiae curiae consorti, dominae 
et patronae meae benignissimae. 

28. 

A n n o 1634. 12. Augusti. A z néhai Szepsi Máté 
prédikátornak árvául hagyott özvegye az néhai Suri M i ­
hálynak meghagyott feleségét az jelenvaló kisasszony ha­
vának 29. napjára, mely szent János napjának is mondat-
tatik, Patakon leendő törvényre citálja. Annakokáért az 
Ecclesiának jelenvaló pecsétit látván, akkor törvényre elől 
álljon. 



Thomae Debreczeni, praefecto arcis et bonorum Pa-
takiensium. 13. Augusti. 

Generose ac nobilissime domine! plurium mihi ob-
servandis. officiorum meorum paratissima commendatione 
praemissa, idvességes testi és lelki jókkal, kívánatos hosz-
szu egészséges élettel áldja meg az ur Isten kegyelme­
det, az ő Ecclesiájának jelenvaló és következendő nagy 
hasznára. 

A z két jó emlékezetű és immár az Urban csendesen 
nyugovó bényei és pataki prédikátor urunknak özvegye kö­
zött minemű elveszett pénz felől való controversia táma­
dott, kegyelmednél Tisztelendő uram nyilvábban vagyon, 
hogy sem mint én sok beszéddel való intimálásommal 
fárasztanám kegyelmedet. Ez elmúlt szombaton az felpö-
rös törvénynapot kért tőlem és idéző pecsétet, hogy az 
dolog ha végben nem mehet is egy törvényen, avagy 
csak fundamentom vettessék reá. Akarám kegyelmedet 
megtudósítani, hogy törvényre rendeltem 29. diem Augusti 
Patakon, ennek okáért, hogy ha kegyelmednek micsoda 
tetszése legyen, és kiket rendeljen törvény-tételre, mivel 
ez az causa nem mere ecclesiastica, hanem politico-eccle-
siastica, legyen ideje az gondolkodásra. A z Ur Isten ke­
gyelmednek akkorra jobb egészséget adván, engedje, hogy 
az kegyelmetek discursusa által mi is taníttassunk. Az Ur 
Isten kegyelmedet szerelmesivei éltesse sok esztendeiglen 
jó egészségben. 

Generosissimo domino Thomae Debreczeni, Illustris-
simi principis Transsylvaniáé domin i domini Georgii Rákó­
czi omnium bonorum praefécto, nec non orthodoxarum 
ecclesiarum nutricio benignissimo, domino et fautori meo 
honorandissimo. 

30. 

. . Azok penig az földes urak Bejczi István Hoty-
kán, Zákány András Szendrőben. A z más nyomásra 
olyan föld vagyon, melyben megyén 4 köböl buza, és 
kis erdőnek hijják. 

A z coenához való kanna itczésnél nagyobb volt , 
de elveszettnek mondják; végére menjenek; ha az má-

*) Egy egyházlátogatási jegyzőkönyv töredéke. Nincs meg a 
„Miskolczi Csulyak István egyházlátogatási jegyzőkönyvei" (Történelmi 
Tár J906.) közt. Valószínűleg Zalkodon volt e visitatio. 



sik prédikátor vitte el, meghozzák tőle, avagy mást ve-
gyének, abroszt is szerezzenek. 

A z menyegzősöknek eskütése reggeli órán éhgyomra 
legyen. 

Accusatur pastor, hogy szitkos legyen, jól prédikál, 
de azt mondja az czinteremből, a hamisan fizető bestye 
kurvafiak hej az ur dolga miatt későbben forgatták meg 
kelleténél az földet. 

A z kathedrából is hamisan fizetőknek mondotta. 
A z könyörgésre későn harangoztál. 
Liszkán részeg volt, hívatlan ment menyegzős házhoz. 
Pünkösd harmadnapján borivók voltak nála és nem 

prédikállott. A z birák is ittak, neki is egy korsóval kül­
döttek, azután az pásztor mégis többet kéretett, és azt 
izente, hogy ihatnak ők is, mert ő nem fog prédikállani. 

András deákot zsidó szakállú, nagy tiszt kívánható 
bestye kurvafiának mondotta. A z kutyának egy háznál 
savót töttek vol t el, az pásztor reátalált, azt is megitta 
és az gazdaasszony haragudt érte. Azt mondotta, az 
praedecessora azzal kérkedett, hogy Za lkodon egy jám­
bor asszonynál többet nem talált. 

Hogy az bíró az templomot k i nem seprette volt, 
az kathedrából hamisnak mondotta. 

Pastor de auditoribus. Hétköznap könyörgésre és 
prédikáczióra ritkán járnak, vasárnap penig Liszkára 
mennek. 

Az lélek, keresztelte mondás az szolga-rend között 
nem tilalmas. 

A z parochia kertelésére kicsiny gondjok vagyon. 
A z jövedelmét maga szedi be és hátán hordja 

maga házához. 
András deák az maga háza népét ördög-adtának 

mondotta, hogy lövöldözni akarván port és golyóbist nem 
hozott k i az házból. 

A z bírót azért mondotta, hogy nem igazán esküdt 
meg, hogy az Isten tisztességére, az templomra és az 
pásztor fizetésére gondot nem viselt. 

Delib. A z szitkozódás és részegség czégéres vétek, 
mellyel az pásztor terheltetik, annakokáért ez napságtól 
fogván mind az kettőtől supersedeáljon. Most ezután bá­
tor csak két szavahihető ember vádolja is azokkal az 
vétkekkel, canonice bünteti meg érette az Ecclesia. 



Excellentisimo viro domino Christiano Augustino 
doctori medicináé Ab Hortis in Lomnicza. 

Gratiam et pac.em precatus, officiola mea tenuia 
licet, prompto nihilominus animo defero. 

Excellentissime domine doctor I angor p lur imum 
animoi quod cum amicitia vestra benevola potiri cupio, 
v ix umbram ejus apprehendi propter concionem apud 
duplex funus habendam, qua peracta sero admodum 
Excellentissimae dominationis vestrae hospitium salutavi. 
Necessitate itaque urgente absens consilium Exc. vestrae 
in potione uxori aegrae conficienda desidero. Si bene 
memini, tria erant potui inservientia, absynthium, radix 
helenii, et ebuli . Si Excellentia tua suaserit, omnia vas-
culo duorum cubulorum vin i capaci includam, "cui mus-
tum hornum superfundam ad una fervendum, eoque 
postquam defecatum fuerit utendum. Sed dosin tempus-
que quandiu erit potione utendum ignoro, ideoque ab 
Excellentissima dominatione tua edoceri cupio, cum eo 
siquid praeterea superaddi deb°at. Enitor Deo vires et 
valetudinem suppeditante, ut beneficium Excellentissimae 
dominationis tuae beneficio recompensem. Eandem d iu-
tissime florentem et vigentem desidero. Cursim Lisca, 20. 
Octob. hora 4. A o . 1634. 

Excellentissimae d. v. studiosiss. Stephanus Miscol-
cinus pastor ecclesiae Liscensis et vicinarum senior. 

32. 

Respondit Tholcsva statim. 
A d m o d u m Reverende domine amice et fautor co-

lendissime salutem et servitia. 
Ubi post prandium praestolatus sum V . R. d. tandem 

cum non occurrisset nec nunciasset quicquam, j a m om-
nino desperasse de sumendis medicamentis arbitrabar. 
V i n u m huic casui inserviens conficiatur ex aequali por­
tioné corticum radicis ebuli (medulla enim null ius usus) 
enulae campanae et fructuum cynosbati. Major vero ad-
datur absynthii portio, ut illius sapor reliquorum vincat. 
Usus autem erit ad minimum singulis diebus sextarii unius 
mensura, mane et vesperi totidem, et vasculum duorum 
cubulorum vix sufficiet pro 20 diebus; pondus vero debet 
esse medicamentorum ad singulos cubulos quatuor l i -
brae, ita ut Enulae, Ebuli , Cynosbati (vel loco hujus, si 



haberi possunt, Álkekengi, meliores enim sunt) singulorum 
libra, absynthii parum plus ob saporem, bibat ex hoc 
vino per quatuor septimanas. Interea curet Cassovia 
drachmám unam Gummi Peruani, ex illo singulis septima-
nis semel sumat pondere septem granorum hordeaceos 
(in libra aureos pondere) in aliquo jusculo croco infecto, 
uti heri retuli, sumat autem mane in aurora, et usque ad 
10 a potu, cibo et somno abstineat, tum jusculo aliquo 
vires reficiet. Hac ratione videbit Deo juvante successum 
cum affectu. Et quia brevi missurus sum huc aurigas pro 
vino, significef mih i de statu consortis suae charissimae, 
uberius dein consil ium (est enim semper occasio) suppe-
ditabo. In reliquo V . R. D. officia mea paratissima com­
mendo, et cum tota família ad vota valere exopto. Ex 
Tolcsva 20 octobr. A d m . Reverend. V . D. ad servitia pa-
ratissimus Christianus Augustinus ab Hortis D. 

33. 

Michaeli Szepsi seniori Abaujuar Tarczalinum et 
Benedicto Szegedino s. Borsod. 

Salutem et prosperioris vitae usuram vobis , 1 vir 
venerandi vestrisque precatus amicitiam meam commendo 

En iterum Jezabel pium persequi coepit Heliam, 
quae non contenta reditum Christi ministri j a m pridem 
intercepisse, sed etiam adempta prius clave templi, fores 
quoque sanctuarii occlusit, reseraturam fortassis Roma-
nensi Baalitae, nisi rex ille coeli medicam adhibuerit ma-
num. Sed et ille vindicem exeruit dexteram erga Eccle-
siam suam velut juratum hostem, dum melioris famae 
heroinas ecclesiarum vere nutrices et promotrices e medio 
nostri per mortem abripit, et Ecclesiam suam velut ovicu-
lam in fauce persequentium relinquit. Angimur propterea 
animo, et alto suspiria corde ducimus, cum praetcrea 
quid faciamus, non habemus. In hoc tristissimo eccle­
siarum discrimine piacúit charissimis quibusdam ex vene-
rabil i presbyterio nostro fratribus totum hoc negocium 
ante omnia Pietati tuae et per eandem Venerabi l i domino 
Benedicto Szegedino meritissimo dioeceseon Borsod etc. 
seniori 2 intimae, ut si calamitas ista vobis doleat, dolere 

1 Előbb csak Szepsinek akarta irni s az ennélfogva kijavított 
fogalmazásban e helyen kihuzatlanul maradt: tibi. 

2 Bizonyára a megfelelő módosítással írta a Szegedinek szóló 
levelet is. 
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autem nullus dubito velint, consultandi causa Kereszturi-
num ad Bodrog 22. novembris confluere, et quid in rem 
Ecclesiae vergat nobiscum deliberare. Quare Pietates ves­
tras admodum Reverendás et Clarissimas, amice et fraterne 
hortor, adsint ad diem praefixum in loco praenotato, pro 
qua promptitudine vestra, ego quoque vestris honoribus 
et commodis nunquam non deero. Eosdem diutissime 
magno Ecclesiae emolumento feliciter valere animitus de­
sidero. Dabam Liscae 14. Novembris. Venerand. Pietatum 
v. studiosiss. 

34. 

Cursiles Benyem, Tolcsuam, Horvatim, Újfalu, Sa­
ram, Olaszinum pro dedicatione templi nouiter aedificati. 

Salutem et melioris vitae usuram p. Vic in i Visienses 
et propria moti pietate et aliorum christianorum exemplo 
ducti, nuper templum noviter aedificarunt, adque umbi-
l icum fine aedificium perduxerunt, hoc unico excepto, ut 
dedicatione solemni a proiano usu sacerrimum Deo nun-
cupetur, quod a me unice contendunt, ut fiat. Ne itaque 
currentes mea taciturnitate inhibeam, sed potius bene 
currentibus calcar addam, templi illius dedicationi sextum 
Decembris diem Divo Nicoiao sacrum destinavi. Quare 
vos uaiversos et singulos moneo, speciatim vero te, do­
mine Komjáti, ut concione dedicatoria, te vero, domine 
Zempléni, si opus erit, ut brevi de Coena Demini ser-
mone compareatis in Viss hora octava matutina dicto 
die. Secus non facturi. Valete feliciter et venite Domino 
vires et valetudinem suppeditante. Amen . Liscae, 2. De­
cembris 1634. 

35. 

Stephano Tholnai et Matthiae Komjáti, pastoribus 
in Patak et Tolcsva. 

Salutem vobis in Filio Dei pr. Doleo et vere doleo, 
quod in novi conjugii collegae mei primordio vobiscum 
adesse et praeesse non liceat. Mearum quippe partium 
fuisset, et proxenetam et insimul paranymphum bono cum 
Deo agere, quod officii genus Alius mih i , et ipse collegis 
meis antea semel atque iterum praestiti non illibenter. 
Quae absentia mea subvereor, ne lacrymas meas nun­
quam expertis, occasionem sinistre de me judicandi pa-



riat. Quibus vellem constaret, telricam Domini manum me 
percussisse, inque profundissimam luctus et squaloris, non 
tarn vestis, quam cordis abyssum immersisse Grave hoc 
cordis vulnus est, et ita grave, ut quamvis antea quoque 
semel atque iterum saeva haec mortis sagitta mih i intorta 
fuerit, nihilominus recens haec, et novitate sua et tanti 
inaestimabilis unionis decore, et quod supra omnes est. 
senectutis meae fulcimine penitus surrepto, ita me humi 
provolvit , ut quoties ejus recordor, recordari autem etiam 
invitus saepius cogor, toties ocul i mei lacrymis made-
scunt et tamdiu madebunt, donec coelestis quispiam Ales 
has lacrymas, hoc aut simili consolationis lenteamine ab-
sterserit. 

Ploratum satis est. Satis est luxisse maritam 
Jam dolor Hesperias currat ad usque plagas 
Haec fuit aetherei nunquam varianda 1 ) volun'as 
Caesaris, huic semper quemque parere decet. 
Justa haec funebria quodam modo reposcit a me 

beatissima Catherinae meae anima, quae superstes su-
perstitem velut altera Arthemisia suum Mausolum ita d i -
lexit, ita reverita est, et omnis fere domus angulos liberis 
pie enutritis ita exornavit ; ut stipes essem, nisi me in 
lessum solverem. Romani in luctu aureis depositis annu-
lis induerunt ferreos: sicut et Hebraei humi recubuerunt, 
et in publico comparere nefas duxerunt, nemo itaque Ju­
stus operum aestimator mih i v i t io vertere poterit, quod a-
tratus a publicis congressibus me subducam, ne forte au-
steritate mea plus quam Catonita hilaritates vestras turbem, 
aut jocoseriis vestris in ectasin raptus indignum cordolio 
meo probléma faciam. Quare date mihi quidem veniam 
et collegae eam impendite operám, quam ipse impendere 
deberem, si praesens essem, imo vero huc meae eman-
sionis excusatione partim anticipate aliorum suspicax in-
genium, partim praeparate collegae mei honoribus aug-
mentum, ne ex hac mea absentatione scandalum acci-
p i an t ; et feliciter valete. Dabam Liscae crepusculo Do­
minicae 3. Adventus 1634. 

36. 

Generoso domino Gregorio Miskolczi Cassoviam. 
Bizodalmas uram s kedves atyámfia, hogy ha az 

szent Jób panaszolkodván mondhatta azt, hogy az Isten 

1. Először „mutanda"-t irt. 



megverte őtet, midőn az sátán tetejétől fogván talpáig un­
dok fekélyekkel megverte v a l a : én is bizonyára méltán 
panaszolkodhatom, hogy az Ur Isten engemet is megvere, 
midőn az én kedves Katámot, az asszonyállati tökéletes 
kegyességnek ragyogó tükörét, édes gyermekeimnek sze­
relmes anyját, házamnak ékességét és kettős tisztem miatt 
terhes vénségemnek kivánatos gyámolát és segitő istápját 
halál által mellőlem reménytelen elragadá, kitől özvegyen 
való maradásom noha nem újság (mert ezelőtt is ebből 
ez keserű pohárból sokszor itatott az én Istenem), mind­
azonáltal olyan igen terhes és keserű, mintha soha meg 
nem kóstoltam volna, és olyan fájdalmas, hogy valameny-
nyiszer eszemben jut, akaratom ellen is penig sokszor 
eszemben jut , de mindannyiszor sérelmes szivemet az bá­
nat annyira megszorítja, hogy kevés óra, melyen szeme­
imből az könyhullatás alá nem gördülne, Minekoká i r t 
felettébb is fájdalmas az szivem, de mivel Isten csele­
kedte velem, békével kell szenvednem, hogy Istenem el­
len ne vétsek, mert rajtam édes atyám látogatása és or­
vosló keze, nem ellenségem fegyvere, melyet mindaddig 
fekete gyásszal kell kötöznöm, valameddig az mely se­
bet rajtam vágott Istenem, meg is gyógyítja, De vájjon s 
mikor leszen az ? Isten őmaga tudja, melyet noha ne­
kem még meg nem jelentette, mindazáltal lsaias próféta 
által engemet is int, hogy mig lehet tőlem, házam népét 
jól rendeljem, mert az én vénségem nem igir nekem 
hosszú esztendőket. Sok atyámfiai, barátim és jóakaróim 
között, hánytam-vetettem elmémet ugyan, holtom után 
édes gyermekimet kinek tutorságára bízhatnám, az k inek 
tudománya is volna az istenesen való felnevelésre, de 
kedve is volna az gondviselésre ; mindenek közül, iga­
zán mondom, hogy Kegyelmeden kivül senkit illendőbb­
nek nem találtam. Mert tudom, Kegyelmed az maga sze­
relmes gyermekit, kiket még kisded állapotjokban háza­
sította el Krisztusnak, miképen nevelte volt fel, hogy 
mindennek rajtok maradott m ind szemek, mind kedvek. 
Más az, mert az Isten Kegyelmednek annyit adott, hogy 
az mit táplálásokra hagyok, Kegyelmed nekik megtartja, 
és ha szintén Kegyelmed az pénznek hasznát veszi is, 
de ismét helyére teheti, valamikor akarja. Harmadszor 
mert Isten még mostan Kegyelmednek ez ilyen gyerme­
kekben részt nem adott, annakokáért az édes Kata asz-
szonynak az kisebbik Istók fiam, Kegyelmednek az na­
gyobbik Gáspár fiam kedves fia gyanánt leszen. Vége­
zetre, mert Kegyelmed királyi nemes városban lakik, az 



holott az ^dvezűlí édes anyjok az istenes életet és min­
denek előtt kedves nemes erkölcsöt ugy megtanulta volt, 
hogy koporsójára is az idegenek reá borulván, keserves 
jajszóval siratták •}') 

37. 

. . . 2 ) ad cujus exequias quia ego jure vicinitatis imo et 
affinitatis cum meis ab illis invitor, quos propius istae 
lacrymae attingunt. Quare ego rursus pietates vestras v i ­
gore praesentium hortor et moneo, ut dicto in loco et ho­
ris matutinis funeris deductioni intersint; et mortalitatis 
memores ex hac calamitatum valle ad felicem in acade-
miam beatorum transitum vita inculpata sese praeparent. 
In hoc finio et Reverendás pietates vestras diutissime in-
columes valere desidero. Dabam Liscae 22. Decembris 1634. 

Bénye, Tolcsua, Olaszi, Patak, Ujhely, Zemplén, 
Helmecz. 

VII . Notabilia notanda in progressu anni currentis 1635 

Votum : A n n i princípium Jova faustitet; et colophonem, 
Opto t ibi ex animo, melior fortuna Coronet. 

1. 

Cursiles Tolcsvam, Horvátum, Újfalum, Sárám, Öla-
szium in negotio scholae Horuátiensis rectoris. 

Hic precor, ut currat vobis feliciter annus. 
Rector scholae Horvatiensis, immemor vocationis 

suae, sicut cives pagi ejusdem apud me testati sunt, quos-
dam excessus fecit virgula ecclesiastica censendos. 
Quare vos fideles in vinea Domini speculatores officii 
mei ratione hortor et moneo, ut Horvat in i 19. Januarii 
futuro die Veneris compareatis, excessus illos mecum 
revisum et compositum. Secus non facturi. Dabam L i ­
scae 16. Januarii 1635. 

1. A z eredetiből hiányozván egy levél, itt megszakad a szöveg. 
2. A hiány miatt ez is csonka. Valószínűleg közben még telje­

sen is hiányzik egy-kettő. 



Horvátra ad oculatam menvén, vádoltatott volt an­
nak előtte mind az pásztor, mind az rektor, hogy szüret­
kor kelletinél nagyobb köböllel vötték volna be jövedel­
mekben adott borokat. A z pásztor köblét az aedilissel 
megmérettem és nagyobbnak találtatott többel egy me-
szelynél ; de magát azzal mentette, hogy Táncos Ferencz 
adott volt neki egy köböl bort, és remélvén, hogy egy 
igaz köböl volt volna és ahhoz mérte az ő köblös dé­
zsáját, Táncos Ferencz penig egy köbölnél valamennyivel 
szaporábban adta volt az ő adóságát. De mivel scanda-
losum volt ez factum, egy csöbör borral büntette meg az 
Ecclesia. 

A z mesteré nagyobb volt másfél icczével és maga 
is nem tagadta, hogy falt bocsátott volt az dézsában, me­
lyért az idegenek vádolták és kárhoztatták mind az mes­
tert, mind az horvátiakat. Egy hordó borát vötte el érette 
az Ecclesia. Mive l penig convincáltatott, hogy az egyház­
ban felette későn szokott volt bemenni, az pásztorával 
nem egyezett, híre nélkül ott járt, az holott akarta, an­
nak felette éjfélkor is asszonynépekkel szabadoson része­
geskedett az faluban, az scholában is szemtelenül egy asz-
szony felmenvén egy férfival, az férfi elrészegedett, az 
asszony ki tudja mikor és miképen ment haza. Ezért az 
scholából relegáltatott, de hogy még esztendeje vége tá­
vo l volt, az successornak, aki esztendejét kitölti, kell ott 
hagyni fr. 15, melynek öt forintét amaz elvött egy hordó 
bornak az árából adja meg, mely hordó bort fr. 20 ad­
tának el Tolcsvai Lengyel Jánosnak. 

A z temetőkert is kerteletlen ; okát megkérdvén, majd 
mintegy tréfában causálják, hogy nem tudják, mitől le­
gyen, ha az restségtől-e, vagy hogy szokatlanok az épí­
téséhez ? Azt mondják, hogy Tolcsván is kerteletlen az 
temetőkert. 

Az prédikátor kertin is rések vágynak, és csak az 
káposztából is tavaly nagy kárt vallott az falu bikájától. 

A z schola sövényén elég karó vagyon, csakhogy sö-
velleni kel l az karó feli t ; az schola csörgött is midőn bő 
eső volt . 

A z lelke, keresztelte mondásáért csak az kezét te­
szik az kalodában. Meghagytuk, hogy az nyakát tegyék. 

A z parochialis szőlőre megyén az víz az Tánczos 
Ferencz szőlőjéről. 

A z pásztornak sz. Gergely napján telik esztendeje. 



Jussi, hogy valameddig egészlen kezéhez nem szolgál­
tatja az falu az egyházfia által jövedelmét, addig uj esz­
tendőre be ne álljon. 

3. 

Anno 1635. 7. Februarii Madini. 
Et per certos nuncios et per literas alius dioeceseos 

Reverendi et Clarissimi consenioris Emerici Kovásznai, 
Georgii Lövei et Danielis Varsányi, pastorum in Szepsi 
Primarii, Mád et Tokaj primarii, post defunctum Reve­
rendi et Clarissimi Michaelis Szepsi senioris ego cum 
Stephano Tholnai , Johanne Simándi (qui tarnen emanse-
rat), Joan. Szenczi et Urbano Kisfaludi invitatus profec-
tus sum Mad inum ad nóvum seniorem inaugurandum, 
ubi si Rev. et Clariss. Benedictus P. Mező Szegedinus 
non comparuisset, ego eandem dioeceseos fraternitatem 
sic fuissem allocutus, ut mox sequetur. 

Post concionerr matutinam 7. Febr. habi tam Rev. 
dominus Emericus Kovásznai vernacule sanctam congre-
gationem allocutus, deploravit pr imum, quod Dominus 
per luem epidemicam magnis Ecclesiam suam patronis 
pr imi et medii ordinis spoliavit, praecipue vera, quod se-
niore per v iam universae carnis ad meliorem vitám tra-
ducto. se orphanos esse et p lur imum antesignano indi-
gére. Quare nos ad nóvum seniorem inaugurandum vo-
catos esse, et q u o d comparuerimus se pr imo omnium 
Deo omnipotenti gratias agere, incolumitati nostrae gratu-
lari et ab eodem omnium rerum et negotiorum nostrorum 
felicem successum precari etc. 

Si latiné haec praemisisset, ego sic respondissem r1 

Verissima sunt omnia, vel nostro testimonio, quae 
memoras, Reverende et Clarissime vir, amice vetus et in 
vinea Domini synerge dilectissime 1 et ne singula tecum 
rursus petam 2 , merito deploras eum, qui maximo omnium 
vestrum cordolio per v iam universae carnis rebus huma-
nis exemptus catalogo coelestis militiae adscriptus est. 

Nam si quis vel aviculam domi suae diutius altam 
avolasse dolet, cujus cantilationibus adsuetus, modulati-
oni ejus ociosas nonnunquam aures praebuit demulcendas: 
i l lum utique a lma fraternitas vestra, te chorago, non in-

1 Széljegyzel: Anno 1638. 7. Julii Szikszoviae vernacule haec dixi 
in electione Casparis Gelei. 

2 Előbb „recenseam"-ot irt. 



jur ia dolet, qui et anlesignariüs sancti synedrii vestri fue^ 
rat, quique lampada vobis praeferendo, pietate, prudentia, 
sanctimonia vitae et comi affabilitate ita praeluxerat, ut 
quemadmodum ipso superstite, in rebus etiam valde du-
biis, os oculique vestrum in eum solum affixi, consiliaque 
vestra tanquam basi immobil i innixa fuerunt, ita ipso 
sublato, ceu navis excusso suo nauclero variis cogitati-
onum vorticibus huc et i l luc circumferimini. 

Condolemus eum nos quoque vobis praereptum, 
partim jure affinitatis et vicinitatis sanctae semper a no­
bis observatae, partim quia veremur, ne occasus tanti 
v i r i , quod non raro fieri assojet, ecclesiae ruinam secum 
trahat. quod tarnen Dominus averruncet. 

Quapropter maluro fraternitatis vestrae consilio sacer 
iste conventus indictus est, ut postquam justa funebria 
jam denato dolenter persolvit, ne oves sine pástore, exer-
citus sine duce, membra sine capite periclitarentur, pr imo 
statim tempore in locum scientissimi Aronis suocenturiaret 
Eleazarum. Spondemus coelitus eum praesto vobis futu­
rum vestrisque votis subscriplurum, qui cum suis ad us-
que finem seculi affuturum, nec eos orphanos rel ic lurum 
promisit. Praestitit ille quidem hactenus quod promisit 
semper, quando sacerdotibus sacerdotem, judicibus jud i -
cem, regibus regem, prophetam proohetis, apostolum 
aposlolis certa serié substituit, variata licet ceremónia. 

Nam Deus quosdam per se immediate, alios per ange-
los, nonnullos opera prophetarum, alios vero sortito suffecit. 
Sed et sortes unius ejusdemque generis non fuerunt. Nam 
quaedam fuerunt divisoriae, quibus terraChanaan exmanda-
to Dei israelitis distributa et sua cuique tribui portio adtribu-
ta fuit. Quaedam judicum fuerunt, nam judices missis in 
urnám calculis sententias suasita ferebant, ut albis absol-
verent, atris vero damnarent. Quaedam denique electionis 
fuerunt, quibus certae functiones idoneis personis com-
mendabantur. Exempla consuetudinem comprobant. Nam 
ol im non in Judaeae angustis duntaxat terminis pontifices 
sorté delecti sunt, verum etiam in Graecia quoque sacer-
dotia sorté collata sunt. Quid ? quod Athenienses quoque 
cum Romanis et amplissima Venetorum respublica, si 
politicis fides sit habenda, annuatim mapistratus suos 
sorté constituerunt; quo pacto apud nostrates etiam non-
nullis in locis in hodiernum usque diem praetores urbani 
sorté constituuntur. Sic et Matthias quoque apostolus in 
locum Judae proditoris sorté allectus est. Sapientissimus 
omnium, quos sol unquam vidit, Salomon sortium usum 



breviter qu idem sed nervöse indicat, sors, ait, contentio-
nes dirimit et inter sortes dividit (Prov. XV111. 18.), quasi 
dieat, sortes propterea sunt inventae, ne ambitioni aut 
inimicitiis locus et occasio daretur. Et licet sortes fortuitae 
videantur esse, sunt tarnen minime, nam eodem Salomone 
teste sortes quidem mittuntur in sinum, at vero easdem 
Dominus arcana sua Providentia gubernat, et ad nutum 
voluntateque divinam ordinat (Prov. X V I . 33.). 

Quare vos quoque Reverendi et Clarissimi viri sor­
tes vestras amittite, sed prius serio monendi estis, ut de-
posito omni pravo affectu sortes jacite, ita enim optimum 
seniorem habituri estis, si non indulseritis affectui, is idem 
eas quoque gubernabit, qui cuncta gubernat, ad sacro-
sanctam nominis sui gloriam, et salutarem Ecclesiae suae 
utilitatem. Ita nos quidem vovemus : tu Domine vota 
nostra exaudi et secunda. 

Postquam vero per sortes senior fuisset electus, sie 
coetum sacrum fuissem allocutus : 

Apostolus gentium Paulus in persona Ephesiorum 
piorum, omnibus et singulis Christi nomine insignitis prae-
cepit, ut et semper et i n omnibus gratias agant Deo et 
Patri in nomine Domini nostri Jesu Christi. Merito itaque 
nos quoque in hac lectissima mystarum panegyri immen-
sas omnipotenti Deo agimus gratias. Primo quod salvis 
rebus nobis huc appulsis sanetam fraternitatem vestram 
incolumi valetudine fruentem et saneta pastorali unione 
congaudentem aspicere concessum s i t ; deinde pro vere 
paterno Dei in hanc Sareptam amore et Providentia, quod 
etsi peccatis almae fraternitatis vestrae ita demerentibus 
antecessorem vestrum de medio vestri sustulerit, nihi lo-
minus seria ejusdem delinitus deprecatione, en munif i-
centissimam aperuit dexteram, sortesque ita direxit, ut 
cum omnes intentissime hoc un icum spectaretis, quis 
esset ex tarn numerosissima frequentia denato seniori 
succenturiandus, paratum se esse ostendit, pro unico 
ablalo quatuor adhuc numero vita, vigilantia et pietate 
pares suo gregi praeficere. Commendo ego sanctae huic 
congregationi omnes et singulos de meliori nota j a m sa­
tis commendatos, non tyruneulos adhuc in domo Dei 
dispensatores, sed veteranos, qui talibus Ecclesiae con-
ventibus non interfuerunt duntaxat saepissime, sed etiam 
praefuerunt laudafissime, et quos longa rerum experientia ita 
efformavit, ita perpolivit, ut minime fraternitas vestra vereri 
debeat, neprodoctore vigilatio dormitantia vel pro Athanasio 
satanasium sit habitura, sed lege Domini ita edoctos, ut 



existimationem de se a vobis conceptam fallant minime. 
Etsi vero pro varietate ingeniorum, fortassis etiam vo lun-
tatum, sortes quadrifariam sunt partitae 1, numerosiore 
tarnen suffragio unus coeteris omnibus antelatus est, quem 
jam praesentem vobis sisto, et de nomine notifico : is 
vero est Venerabiiis vir dominus Emericus Kovásznai 
meritissimus ecclesiae Szepsinae Primarius pastor. 

Sententia audita d. Kovásznai frustra usus excu-
satione de mutanda sententia immerentem directa prae-
eunte Venerabii i d. Benedicto Szegedino solemniter juvari t . 

Juramento sequentia subjuncta: 
Postquam sancta fraternitas vestra suffragium de 

electo seniore applausu suo comprobavit, et vero electus-
que assensit, assensumque jurejurando firmavit, ipsa super-
est inauguratio. 

Quapropter in nomine Dei Patris Dei Fili i et Dei Sp. 
Sancti ego S.P.M. voluntate divina almaefraternitatis dioece­
seos Zemplén, senior, autoritate, qua per vos fungor publica, 
more praedecessorum nostrorum laudabil i , hodie et in hoc 
temporis momento, te honoratissimum virum d o m i n u m 
Emericum Kovásznai dioeceseon Abaujvár et Torna seni­
orem creo, saluto, denuncio et ab aliis omnibus eodem 
titulo haberi, indigetari et salutari volo, potestatemque t ibi 
concedo disciplinam ecclesiasticam canonice exercendi, 
ministros evangelii ad functionem sacram ordinandi, or-
dinatos vero sed inordinate docentes aut viventes ab of­
ficio sacro suspendendi, deponendi, excommunicandi. 
Deum patrem misericordiarum precatus, impleat te largi-
ter Sp. suo Sancto ad omne opus bonum peragendum, 
vitám proroget, valetudinem firmám et diuturnam donet, 
viresque huic oneri ferundo aptas natas largiatur, ut a lma 
ista fraternitas sub senioratu tuo, tanquam membra sub 
uno capite in sancta pace, christiana charitate et mutua 
concordia coalescant, et sanctae huic congregationi maximo 
cum ejus emolumento, ad laudem Domini laudabiliter 
prodesse et praeesse possis. — Vo tum concepi et d i x i : 
Quia vero inter seniorem et eos, qui seniori subsunt de­
bet esse mutua quaedam relatio, vos eos et singuli do­
mino seniori vestro data dextera ad sanctam obedientiam 
vosmet obligate. 

Széljegyzet: Emericus Kovásznai, Georg. Lövei, Paulus T irna-
vius, Andr. Prágai, 



Cursiles pio visitatione ecclesiarum, quam exördíor 
ab Izsép et finiam in Szőlőske aut Bári, 

Pax et misericordia Domin i sit vobiscum. Amen . 
Reverendi et Clarissimi v i r i 1 quandoquidem mullae 

et gravissimae causae v iam generalis synodi celebran-
dae nobis intercluserunt, quarum aliae nostra fraternitate, 
nonnullae Reverendos in vicina dioecesi fratres spectarunt, 
quod reliquum superest hyemis nolo domi meae sine l i -
nea ducere, verum ecclesiarum visitationi satago impen-
dere, inchoaturus eam illic, ub i antea desieram. Verum 
quia etiam ex illis alii imparati , a l i i absentes fuerunt, re-
dordiar hunc processum (pedem domo moturus 15. Feb­
ruari i) ab Izsép a die 16. Febr. si Dominus voluerit, pro-
gressurus illinc ad Szécskeresztur, Azar, Polyánka, Sza-
csur et Varannó, quem moneo, ut Reverendis Pastoribus 
sclavonicarum ecclesiarum mature visitationem intimet, 
ut omnes et singuli cum suis auditoribus nos parati, aut 
in suis paroeciis, aut si ita v isum fuerit, Varannoviae, 
praemoniti prius, exspectent. Varannovia descendendo, v i -
sitabo Parno, Miglész (itt megszakad). 

5. 

Invitatoriae ad solemnitaiem nuptialem quintae con-
thoralis Susannae Prágai, olim Michaelis Surii thori con-
sortis ad 24. Április diem Mártis 1635. 

Gratiam et pacem a Domino cum divinioris vitae usura 
vobis vestrisque animitus precatus sinceritatem meam com­
mendo. 1 

Quam vero Regius o l im fidicem cecinit, ad vespe-
ram demorari quidem planctum, sed mane affore cantum 
meopte comprobatum ibo exemplo. Nam Domino ita res 
nostras moderante circa superioris anni vesperam, tristis-
simus dilectissimae thori consortis occasus, lugubri satis 
me v iduum induit cilicio, domumque meorum parvulorum 
lamentis complevit, at vero reflorescens anni praesentis 
vernum mane pul lam conscidit véstem, planctumque meum 
in tr ipudium convert i t : quando coelestis ille paranymphus 
Christus Jesus et domus meae et lacrymarum misertus, 

1 Széljegyzet: Andreáé Prégai Tarcza l , Urbano Kisfaludi Kereszt­
úr, Matthiae Komjáti Tolcsva, Stephano Tholnaeo Patak, Johanni S i -
mándi Ujhely. 



hanc paroeciae meae orbitatem eximii illius hominis Dei 
Michael is Surii, magni quondam amici mei eonlhorali re-
sarcivit, A Domino factum hoc est et mirabile videtur in 
oculis nostris, mirabile sane, sed factum bene. Quare vos 
amici Reverendi et Clarissimi, qui antea monitum Apo­
stoli sponte secuti, mecum in morte condoluitis, justum et 
aequum est, ut nunc modernae accessioni meae congau-
deatis, quia inveni Susannam meam Prágai, ardentissímis 
a Domino votis j am pridem desiderio meo expositam, vo­
bis vestrisque honoribus ex corde faventissimam, cujus 
ego quidem consensu vos vestrasque thalami jugales ad 
vigesimi quarti Április coenam nuptialem Patakinum, meo 
vicissim nomine ad vigesimi quint i diei prandium Liszkam 
peramanter invito, majorem in modum orantes, si honori­
bus nostris ex animo favetis, favere autem absit ut dubi-
temus, vestra ut praesentia nos exhilarare, symposium-
que connubiale exornare minime negligatis. Quod si fece-
ritis, facturi vos quidem condignum bono viro officium, 
o l im vero Domino nobiscum collaborante a nobis comiter 
redhostiendum. Valete quotquot estis una salute omnes 
et prosperiter venite, prius quidem ad me ad horae de-
cimae 24. diei platonicum prandium, inde ad patakinam 
coenam. Dabam Liscae inter curas domesticas, mox aut 
prorsus tollendas aut saltem minuendas. 

6. 

Generoso domino Grozeczki in oppido Poloniae 
Lizko degcnti 13. Maji. 

Generose ac magnifice domine, domine mihi obser-
vandissime, salutem precor et servitia mea commendo. 
Certo constare scio Magnificentiam tuam nondum obl ivi -
oni tradidisse, quod jam pridem duo termini solutionis 
debit i elapsi sunt, et quid ultra mih i sit exspectandum pror­
sus dubito, quando aegestatem meam in dies accrescere 
videam. Nam pecuniam nuperrime acceptam statim in 
maximé necessarios usus exponere coacta sim, nihilque 
ex ea ad manus supersit. Quare Generositatem tuam ma­
jorem in modum peto, ut memor sit et veteris nostri con-
tractus et promissi de satisfactione, prima statim occasione 
debitum Magnificentia tua per a l ium aliquem, . aut per 
praesentium exhibitorem Stephani Juhos certo sub sigillo 
Liszkam mittat, ubi jam ego in matrimonio vivo admo­
d u m Reverendi vir i St. M . senioris fratrum ín dioecesi 
Zempleniensi. 



Currentes literae pro generali synodo aestivali Ke* 
reszturinum ad Bodrogum convocanda ad XX. Junii diem, 

Gratiam Dei Patris, F i l i i Dei amorem et Spiritus 
Sancti sanctificationem precatus, sincerissimam animi mei 
promptitudinem, demerentibus ita studiis vestris polliceor. 

Reverendi et Clarissimi in Christo symministri, quam 
vere a veteribus dictum fuerit, hominem cogitare quidem, 
sed Deum cogitata disponere, meopte comprobatum ibo 
exemplo. D u m enim hybernam synodum in medio hyemis 
curriculo celebrare intendő, ut ex sinuoso Mesopotamiae 
quoque meditullio liber ad eam esset accessus, en cogi-
tationem meam disposiiio divina objectis domesticis si­
mul et exteris, iisque non levibus obicibus, ad ipsum 
aestatis primordium protraxit. Cujus ego decreto tantum 
abest ut contraire ausim, quin potius ei subscri-
bam. Quare generalem indico synodum ad Bodrogke-
resztur, die X X . Junii habendam. A d quam ego univer-
sos et singulos jurisdictioni meae subjectos Reverendos 
ecclesiarum pastores, Clarissimos et Ornatissimos schola-
rum moderatores fraterne invito et adesse, authoritate qua 
per eosdem fungor publica, jubeo. Deum interea preca-
bor, vobis vires ad comparendum sufficientes, mentemque 
ad tranquille conferendum idoneam largiatur. In quo f i -
nio et vos vestrosque felicissime Deo et Ecclesiae ejus 
commodo longum valere desidero. Dabam Liscae X X I . 
Maji 1635. 

8. 
Materia futurae disputationis erit de libero arbitrio. 
1. Liberum arbitr ium est facultas eligendi aut repu-

diandi objectum ab intellectu monstratur, sine coactione, 
proprio motu et aptitudine ad alterutrum. 

2. Solus Deus habet liberum arbitrium ab omni de-
pendentia l iberum. 

3. Angelorum, daemonum et hominum arbitr ium ita 
est l iberum, ut tarnen divinae directioni subjaceat. 

4. Ante lapsum homo liber erat indeterminate ad 
bene et ad male agendum. 

5. Post lapsum liber est determinate ad malum. 
6. Regenerato libertás redditur indeterminate ad bo-

num et ad malum. 
7. Post glorificationem liber erit determinate ad bo-

num tantum. 



Commendatio Laurentii Beregszászii rectoris guon-
dam scholae Qlasziensis Clarissimo et Reverendo Ste* 
phano Debrecino Bathorinum, 

Sincero gratulandi studio divinae benedictionis in* 
crementa precatur, ac sui amicam promtitudinem polli-
cetur. 

Venerande vir, amice honorande! plurimos invenire 
licet, d u m in alto mari tempestatibus hinc et inde agitati 
periclitantur, redivivos extra omnem fortunae aleam posi-
tos se existimant, si portum feliciter apprehenderint, unde 
portum patronum adepti procellis et furenti mari confi-
denter insultant. Hoc idem ego de praesentium latoré L . 
B. non injuria pronunciare possum ; qu i cum- mihi ex 
schola Cassoviensi satis digna commendatione scholar-
chae munitus per me ad rectoratum scholae Olasziensis 
hac spe receptus fuisset, ut i l l inc exacto uno et altero 
anno ad uberiorem ingenii sui messem gymnasium Pata-
kinense ingrederetur, non satis scio, quo Delio natatore 
fretus, fere per triennium illic commorando, non gymna­
sium, sed matrimonium et somniavit, et, sicut eventus 
docuit, ambivit , putans se ala matr imonii sublevatum, 
omne fortunae aleam superaturum et despecturum. Jam 
vero quia propter matrimonium schola remotus fortunae 
lud ibr ium factus est, en rursus se stylo sese mancipat. 
Ve rum quia ego vacanti in tarn frequenti ecclesiasticorum 
copia vacantem monstrare non possum locum, commen­
datione mea cinctus ad pietatem tuam Venerandam pro-
perat, per me eandem orans, velit de aliquo loco sibi 
prospicere. Quare pietatem tuam amice oro, et ut exorem 
enitar, in optima gradienti via velis remisque adsit et 
praesit, factura huic et Ecclesiae usibus spem non con-
temnendam. Vale vir Rev. et amice vetus feliciter maxi-
mo Ecclesiae Christi emolumento. Dabam Liscae die 
Medardi 1635. Stephanus P. Miscolcinus officio et pietate 
tuus. 

10. 
Revocatio synodi. 
Salutem in servatore Christo. 
Mul ta cadunt inter calicem supremaque labra, dixit 

olim poéta, 1 et nos hodie tristi cum cordolio experimur. 

* Széljegyzet: Ancaei servus dixit hero suo, 



Cum enim cursiles pro generali celebranda emitterem, 
terra solis ardore adusta adeo induruerat, ut paternam 
Dei benedictionem reputavissemus, si ad juges nostras 
preces aridam vel mediocri saltem rore humectasset. Post-
quam vero diem et locum synodi praefixi, mox benedic­
t ionem illam Dei criminibus nostris in maledictionem ver-
timus, ros enim ille in imbrem, imber in eluvionem, haec 
in cataclysmum versa, totam Mesopotamiam, ita mih i 
scribitur, adeo inundavit, ut nec equo, nec curru, neque 
navigio, nisi ex peculiaribus quibusdam locis, etiamsi 
totis adnitantur viribus, synodo interessé possint. Accessit 
a l ia praeterea gravis Ecclesiae a l ib i , nostra praesentia dis-
cutienda. Ne itaque cum discrimine vitae quispiam ve­
strum iter hoc ingrediatur, synodi tempus in tempus op-
portonius differtur. Interea vos quiescere et bene valere 
animitus desidero. Dabam Liscae currenti calamo 25. Junii 
1635. 

Inimicus erit Ecclesiae, qu i currentes retardabit. 2 

Közli: Zoványi Jenő 

2 Előző, közleményeket l. a Magy. Prot. Egyháztört. Adattár 
1911. (X) és 1927. (XI.) évfolyamaiban, 



Név-, hely-, részben tárgymutató. 

Abaujvár et Torna dioecesis 205, 
214 

Ab Hortis Augustinus Christianus 
orvos 204, 205 

Abrahami Johannes 179 
Achab 94 
Achilles 93. 108 
Ádám Matton 158 
Adami Stephanus 180 
Aegyptusbeliek 97 
Aeneas 94 
Aeneas Sylvius 117 
Agamedes 122 
Agathocles 102 
Agriensis arx 1, 2 
Agriensis, episcopus 17, 30, 44 
Alaghi Melchior 189, 201 
Alauda Bertalan 129 
Alauda Josephus 128, 129 
Alba Julia, Gyulafehérvár 15, 26, 

68, 85, 126 
Albertus de Sancto Andrea 6 
Albrich Johannes 177 
Alfeoldi Demeter 49 
Alvinczi P. Petrus 125 
Ambrus doctor 107 
Ancaeus 218 
Anchises 94 
András deák 203 
Ányos Balthazar 9 
Apollo 122 
Apollonius 121 
Archo Julia 31, 32 
Argentoratum 168 
Ariadna 126 
Aristoteles 85 
Aron 212 
Artopaeus Martinus 46 
Arvensis comitatus 37 
Atardus Johannes 172 
Athanasius 213 
Athenienses 85, 212 

Augusteum 123, 185 
Augustini Elias 151 
Augustinus 29 
Aurifaber Stephanus,. de Bihar 

186 
Azar 191, 194, 215 
Baál papjai 94 
Báchmegyei pusztája 110 
bácsi bég 110 
Bakabaniensis civitas 48, 49 
Baksa Mihály 199 
Br. Ba lassa András 148 
Balika Mátyás 113 
Banffy Valentinus, de Thal locz 9 
Banffy Franciscus, de Thallocz 

18 
Baranyay Stephanus 23. 27, 30. 

34 
Barbianus Jakab 92, 93, 102 
Bári 215 
Barsiensis comitatus 48 
Bartakovics Péter 148 
Bártfa 74, 158 
Bartha Mihály 189 
Bascha Nicolaus Benedictus 172 
Basta György 93, 102, 110, 111 
Bathori Christophorus 26 
Báthory István király 15, 51, 105 
Báthory Sigismundus 68, 84, 85 
Baumannus Heinricus 152 
Bausner Bartholomeus 179 
Baxa ecclesia, B a k s a 186 
Bayer Johannes 138, 139, 140, 

141, 146 
Bécs 74, 75, 82 
Bécs ujhely, Ujhel 82, 83 

1. Nova civitas 
Beczkovia 131 
Beer Philippus Christophorus 143 
Bejczi' István 202 
Bellavary Georgius 6 
Belsius Benedictus 29 



Belusky Nicolaus 151 
Beniak Baltazár 184 
Beniczky Miklós 128 
Bénye 193.194.195.198. 202. 206. 

209 
Beregszász 191 
Beregszászi Laurentius 218 
Berko Stephanus 36 
Berna Jacobus 6 
Bernardffy 85 
Berzeviczy Martinus 62 
Besztercze 175 
Beszterczebánya 158 
Beszterczei országgyűlés 118 
Bezenczey C . [?] 57 
Biberburg 127 
Biblia 117 
Bittse. Bichiae 47 
Bobalius János 128 
Bocatius Johannes 74, 76 
Böck Simon 158 
Bocskay István 89, 90, 92, 93. 94, 

102, 105 
Bodoni Valentinus 5 
Bodrogkeresztur 193. 194. 197. 

206, 215, 217 
Bogardi Petrus 42, 52. 56, 58, 70, 

71 
Böhmen (Bähemen) 79 
Bonfinius Antal 93. 102 
Borckardus Johannes 137, 143, 

144, 153. 154.157. 161, 164, 171 
Bordenizium 179 
Borhy Mathias 23, 25. 27, 31. 34. 

42, 45, 52, 53, 55, 58. 60, 61, 
71 

Borsod dioecesis 205 
Bosch Simon 141 
Bossany Christophorus 10, 11, 12 
Borussia 62 
Branko Jakab 3, 5 
Brasidas 98 
Brassó 175 
Bratulith Simon 71 
Braxatorius Johannes 163 
Bregra 167 
Brendorffius György 153 
Brenner Wolffgangus 182 
Briga, Silesia 183 
Buda 111 
budai bég 109 
Budai török 99 
Budák Georgius 129 
Buják 81 
Burkhart judex 29 
Butkai István 187. 192 

Cabathius 29 
Caesar 105 
Calbius György 153 
Callovius Johannes 126 
Calovius Abraham 133,144 
Capesius Bartholomeus 181, 182 
Carinthia 32 
Carlspach 31 
Carolius Nicolaus pap 3, 5 
Carolius. vezetéknév 191 
Carolus. archidux Austriae 23 
Carpzov Johann. Benedictus 132 
Caschai Ludovicus 173 
Caselius Christianus 165 
Caseoforum, Késmárk 29 
Cassovia 8, 29, 67, 205. 207 
Cassoviensis 4 
Cassoviensis schola 218 
Castriferrei 65 
Catonita (?) 207 
Cellarius Jacobus 87 
Cellarius Johannes 86, 87 
Cham 163 
Chapi nevű inas 113 
Chemiczky (Czemiczky) Benedic­

tus 6, 36. 37 
Chenkey Johannes 38, 39, 40, 41 
Chladni Martinus 180, 181, 182 
Christophori Matthias 135, 179 
Chyky Stephanus 83 
Cicero 114, 117 
Claudius király 177 
Clemens Ferdinandus 178, 179 
Cleminius Georgius 86 
Clodius 92 
Cocavinus Emericus 36 
Coepselius Sámuel 158 
Comarom 54 
Commentarius ungaricus Petri 

Melii Super apocalypsin 
(könyvcím) 23, 24 

Corpus doctrinae Philipi (könyv­
cím) 23, 24 

Corvin Szaniszlo 128 
Crato Zacharias 125 
Crauze Christianus Fridericus 179 
Creilsheim 143 
Crembnitz, Cremnicia Körmöcz 

79, 81, 82, 180 
Croatia 79 
Csáky István 105 
Csalogovics János , Mihály és 

András 128 
Csallóköz, Czalóköz 41 
Cubinyi Ladis laus 67, 71, 73 
Cunrad T a m á s 155, 159 



Cunradus magnus 29 
Curianus György 146 
Czack David 152, 154 
Czeckelius Michael 174 
Czéke 197 
Czékeiek 198 
Czékei prédikátor 190 
Czekei, terebesi pap 5 
Czenke 41 
Czhako Ambrosius 18 
Czianko György 199 
Czieglerus Márton 175 
Czigándi Ferenc 199 
Danielis Johannes Josephus 133 
Dantiscani 62 
Danubius 86 
Dávid, Szent- 92 
Daytar puszta 15 
Deákság nélkül való élet hátrá­

nya 113. 117 
Debreczen 23, 198 
Debreczeniek 15 
Debrecinus Stephanus 218 
Debreczeni János prédikátor 23 
Debreczeni Thomas 202 
Debreczeni Valentinus 5 
Deckius Péter 153 
Dédesi Georgius 186 
Delius 218 
Delphi 122 
Delschlegelius 138 
Dentulini Thomas 170, 172 
Depkin Hieronimus 131 
Dereczkei Ambrosius 126 
Desew (Deseo) Wolfgangus 10, 

11, 12, 13, 14 
Desőfi István (Czerneki) 129 
Deutschmann Jeremias 137 
Deutschmann Johannes 149, 150, 

159, 161, 178. 182 
Dietrichstein Maximilian 50 
Dobai András 155 
Dobó Ferenc 105 
Dobronochinus Nicolaus 54 
Dóczi (?) 82 
Domak 99 
Dombrád 197 
Drégely 15, 17 
Drugeth Franciscus de Homonna 3 
Drugeth Georgius, de Homonna 3 
Dubowa 37 
Dubowsky Martinus 173 
Dubravius Dániel 184 
Duchon János 128 
Duchon Melchior 36, 37 
Dudari Georgius 149, 151 

Dudith Andreas 127 
Dülln 80 
Duna 110 
Ebeczky Mathias 17 
Eccard Ábrahám 146 
Eccard Keresztély 158 
E c c a r d Paulus 164 
Edelyény 91 
Egerally Ladiszlaus 9 
Eger vára 99, 100, 101, 105, 110. 

116 
Egri prédikátor 1 
Egihazas kwith 41 
Eiser Mihály 175 
Eleazar 212 
Elevenkuti Andreas 148 
Elysius 121 
Emánuel grammatika 82 
Emericus fráter 25 
Ensel Johannes 145 
Eördeögh Gregorius 36 
Eperjes 74, 76, 94, 158, 164 
Erdély 101, 102, 103, 105, 106, 

110, 111, 116 
Erdeődy Thomas 79 
Erdeődi A n n a 201 
Eretnek papok és tanítók 16, 18 
Erfurt 166 
Ernestus archidux Austriae 27, 

50, 51 
Ernest Bálint 184 
Ernfridus comes ab Orthenburg 

31, 32 
Ernleutner Valentinus 70, 71 
Érseki jövedelmek beszolgálta­

tása 16 
Érsekújvár, 1. Újvár 
Erszénigyarto Johannes 3, 5 
Erycurt 31 
Erynthraeus (Erynthaus) Joachi-

mus 137, 142. 158 
Etelius Johannes Fridericus 165, 

170 
Euserus Michael 174 
Euthynous 121, 122 
Evonymus Antonius 126 
Excommunicandi officium 214 
Exorcisálás 112 
Fabri Casparus 37 
Fabricius András 153 
Fabricius György 138 
Fabricius Johannes 184 
Falck Johannes 140, 168 
Farkas deák 75 
Farkas György 158 
Fasco Samuel 164 



Fátrán innen való eccíésiák 118 
Faygel Petrus 8 
Feigel Péter 155, 159 
Felicianus 46 
Felnémet 1 
Felsőkubin, possessio inferioris 

Cubinii 37 
Felső Vadász 97 
Femger Georgius 160 
Femgius Andreas 158 
Ferdinandus 1. 163 
Fernau W . lelkészjelölt 185 
Feustkingius Johannes Henricus 

182 
Filkenius Bartholomaeus 159 
Fincelius Christianus 178 
Eincelius Jobus Wilhelmus 135, 

136. 137 
Fischer El ias 185 
Fischer György 158 
Fischer Johannes 184 
Filkowini Andreas 130 
Fleishacker Andreas 151 
Fögglerus Ker. János 136 
Forgách Emericus 47 
Forgách Michael 62, 63, 125 
Forgách Simon 1, 62, 63, 99, 105 
Francisci Johannes 178, 180 
Francus Johannes Simon 160 
Fraynsthan 31 
Frenzelius Simon Fridericus 157 
Friedrich Márton 153 
Fritsch Donát 132 
Frölich Matthias 157, 161 
Frölich T a m á s (F. T.) 29 
Fronius Marcus 176 
Fuchs Johannes 133 
Fuchs Kristóf 129 
Fülek 93, 99, 100, 109 
Füleki Andreas 56, 57 
Furmann Johannes 181 
Gáli András 158 
Galli Johannes Christophorus 141 
Gallikius Johannes 138, 139 
Gálszécs 3, 5, 190 
Gálszécsi ecclesia 4 
Gamalie l 117 
Gamios János 158 
Garam 188 
Gasser György 155, 159 
Gassitzius György 170, 171, 174 
Gastius Christophorus 28, 29 
Gazdagh Gregorius 19 
Gedanenses 1. Dantiscani 62, 168 
Georgievics Bartholomaeus 124 

Georgio Montanae ecclesia (in 
comit. Scepus.) 167 

Gerendi A n n a 116 
Gerendi J á n o s 116 
géresiek 194 
Gerhardt, Hieronimus Fridericus 

166 
Germania 74, 76 
Geth város 105 
Gilbert Georgius Bernhardus 127 
Goda Gabriel 14 
Goderitsch 183 
Goebel Stephanus 162 
Gölniz 129 
gönczi berek 60 
Gönci Michael 191 192 
Gönczy Stephanus 127 
Görgey 59 
Graan 79 
Graecia 212 
Graffius L u c a s 178 
Grammatica Gregorii Molnár 

(könyveim) 23. 24. 
Gratlenauer Keresztély Frigyes 

170 
Graz, Grecz 83 
Greeb T a m á s 158 
Greissingius János 153 
Greissing Valentinus 171, 172, 

173, 174 
Grelneltius Timotheus 139 
Grenitz Simon János 144, 151 
Grosch Andreas 130 
Grosch Paulus 161 
Grozeczky (személynév) 219 
Guendelius Mihály 156. 
Gündesch Mihály 153, 157 
Gutay Benedictus 55 
Guth Dániel 155, 159 
Gyöngyösi Andreas 58, 59 
Gyöngyösi Franciscus 42, 43, 52, 

54 
Győr (Nagy-) 110 
György Mátyás 140 
Gyulay Joannes (Giwlaj) 60 
Gyulai Szabó Catherina Miskol­

czi Csulyak István felesége 
207, 208 

Gyurcsani Pál 148 
Hackstock J á n o s 170 
Hadik Johannes 134. 174 
Hadikius Jonas 128 
hajdúk 90, 91 
Haken Johannes 130, 142. 14*. 

147, 149, 151, 167 
Hakker Mihály 155, 159 



Kahnwald Jeremias 172 
Halle 123, 175 
Hamel Samuel 168 
Hammerdörfer Simon 142 
Hanckelius Matthaeus 146 
Haner Georgius 181, 182 
Hangáts 99 
Hardegk, comes de 50 
Hartmannus Philippus 129 
Hathalmy Mathias kapitány 18 
Ha van 101, 109 
házasságtörők pénzbirsága 16 

93, ,105. 108 
Hédervári Johannes 
Hédervári Margaréta 
Hédervári Stephanus pap 
Hegyfalusi Georgius 
Heinricus Daniel 
Heinsius Martinus 
Heitzig Nicolaus 
Helgy Johannes 
Helmecz 
Hellebrant Árpád 
Hellenbach Johannes 135, 

4, 5 
4 
3 

181 
132 
130 
166 
182 
209 
173 

137, 
138 

155, 
180 
123 

Henckelius Mattheus 153, 
170, 172, 173, 

Heubner hagyaték 
Heyl Johannes 182 184 
Hieronymi András 149 
História Alexandri Magni (könyv­

eim) 23, 24 
História de conflictu Paul i Ke­

nési et Stephani Batori (könyv­
eim) 23, 24 

História de turcarum profligati­
one per Italos facta (könyv­
eim) 23, 24 

História Johannis Huniadi (könyv­
eim) 23, 24 

História Mathiae (könyveim) 23, 
24 

Hnilitzenus Johannes 140, 144. 
153 
94 

142 
183 
105 

15 
48 

135, 137 

Hobadiás 
Höher Matthias 
Holdvilág 
Homonnai István 
Hont 
Hontensis comitatus 
Honterus Johannes 
Hor hegy 
Horvát Andreas 
Horvát falu név 

185 
129 

209, 210 

Horváth János 148 
Horváti 189, 195, 198. 206 
Hotyka 202 
Hozutothy G. 17, 30. 41. 44, 57 
Hrabski Johannes 134 
Hungária 32. 50, 88 
Hunnius Aegidius 73 
Hutter Georgius 147, 179, 180 
Hydwegh 15- 16 
Ibrahim basa 110 
Igar 191 
Igló 162, 167 
Ilosvanus Benedictus 5 
interdictum 195, 200 
Isaias prófóféta 108,115 
Istvanffy Nicolaus 19 
Itália i 62, 63 
Izsép 215 
Jacobus Paulus 68 
Jackisius El ias 141 
Jakoffi Ferenc de Hrabow 128 
János apostol 106. 115 
Jánossá Péter 49^ 
Janus Christianus Fridericus 144 
Janus Pannonius 124 
Japhet 163 
Jasco Sámuel 165 
Jászó , Jazow 60 
Jauriensis Georgius 69, 70 
Jaurinum, Győr 184 
Jeckelius Jacobus 140 
Jenő 111 
Jentzseb Christianus 131 
Jeremiás 114, 119 
Jeremiás János 157 
Jessenius a Jessen, Johannes 125 
Jesztreb 194 
jesztrebi prédikátor 190 
Jezabel 94 
Jezerniczki György 148 
Jezerniczki János 148 
jezsuiták bécsi iskolája 74 
jezsuiták turóczi iskolája 74 
Joannes presbiter 8, 9 
Jób 106 
jobbágyok védelme 16 
Joseph patriárcha 94,103 
Josaphat 91 
Jósiás király 117, 121 
Júdea 212 
Juhos Stephanus 216 
Julanus Johannes 126 
Justinianus imperátor 85 
Jüterboca 165 
Kácsándi Michael 187 



Káldy Franciscu« 82, 83 
Kaldy Petrus 75, 82 
Káldy Stephanus 75 
Kalendárium (régi) 48 
Kalendárium (új) 47 
Kalinkius Johannes 136 
Kállai Johannes 190 
Kalló 93 
Kanizsa 9 
Kapi Sigismundus 64 
Kapirus András 156 
Kápolna 194 
Kapornak 8, 9 
Kaposi 193, 194 
Karancs i Nicolaus 177 
Karb Fridericus 185 
K a s s a 1. Cassovia 60, 93, 94, 

158, 171 
Kassa i Johannes 190 
Kassa i kamarások 15 
Kassa i Mihály 185 
Kassoviensis Joannes 56 
Kauffmann András 162 
K a z a 99 
K a z s u • 194 
Kecskeméti Benedictus 5 
Keczer András 155, 159 
Keczer Jób 155, 159 
Kegelius Johannes Rudolphus 

136. 137 
Keismarc 161 
Kelpius Márton 175 
Kémmel Johannes 139 
Kenése 49 
Kenis ecclesia 186 
Keőhalom 84 
Kér Semjén 69 
Kereskedők védelme 16 
Keresszegi Stephanus 198 
Keresztes (Mező-) 101,110 
Kermann Dániel 177 
Késmárk 158 
Keweri Johannes 176 
Kharlingh, baro ä-, 17 
Khien Ferdinandus 154 
Kienastius Matthias 170 
Kilius Nicolaus 129 
Kinlenius Valentinus 128 
Kisheves comitatus 191 
Kisfaludi Urbánus 195, 211, 215 
Kispalugya 7 
K i s Ferenc 59 
K i s s Á d á m 158 
Kisselyk, Ki s Selk 68 
Kissenk 157 
Kithonitius Joannes 65, 66 

Klein János 175 
Klein Mihály 156 
Klesch Christophorus 156, 167 
Klesch Dániel 156 
Knorre Martinus 183 
Köckritius Christophorus 44 
Koeleri Henningus 132 
Kofnatzki Mihály 127 
Kolar Mathias 37 
Kolbása 193, 194 
Kolozsvári Mihály 153 
Komárom 110 
Komjáti Matthias 195, 206, 215 
König Johannes Conradus 168 
Korbanis Johannes Adolpus 177 
Körmöczbánya 157, 169 
Körtsher Georgius 68 
Kőszegi Gáspár István 158 
Kotai Jakab 128 
Kowachoczy Wolfgangus 68 
Kovásznai Emericus 211, 214 
Kövesdi Paulus 135 
Kövi Johannes 192 
Kozma 193, 194 
Kraudi János György 170 
Kreher Matthias _ 167 
Krempes Johannes 175, 176 
Kreusig Christianus 182, 183 
Krey Pál 158 
Kubinyi Benedictus 6 
Kühnen Andreas 132 
Kunadus Andreas 153 
Kürtösi András 148 
Kuskóczy Vitalis 9 
Kutasy János 89 
Lacedaemonii 85 
Lachanosarcus El ias 140 
Ladiver Samuel 157 
Lang Christophorus 134 
Lang Johannes Christophorus 

175, 176, 180 
Lang Matthias 131 
Lang Michael 177 
Langfeiner Dániel 132 
Lani Georgius 155, 156 
Lányi Mihály 162 
Lauingae Sueuorum 86, 87 
Laurentius, pastor de Sancto Ni­

coiao 6 
Lázár Ágost 156, 158 
Lednicze 114, 115 
Lelesz * 69 
Lengyel J á n o s 210 
1. Leopoldus 163 
Lepoglava 33 
Leschkirch 182 



Leubscer Joh, Theodorus 183 
Leutsch Georgius 150 
Leutschovia, Lőcse 161 
Leyserus Wi lhe lmus 164 
Libec 166 
Libellus troporum (könyvcím) 

23. 24 
?Liberhirt Simon 171 
Libetner 79 
Liefmann Mihály 171 
Liffmannus Mihály 158 
Lindenawer Pál 127 
Lintke Márton 137 
Lippa 111 
Lippai Ba las 93 
Liptószentmiklós, S. Nicolaus 7 

36 
Liptoviensis comitatus 6, 7, 36, 
Lischowius János 175 
Listhius Joannes 3 
L i s z k a Olaszl iszka 187, 190, 191, 
193, 197, 198, 199 201, 203, 204, 

206, 207, 209, 216, 217, 218, 219 
Li7ko 216 
Lőcse 158 
Lohmannus Mátyás 136 
Löhner Christophorus 135 
Lökös (Lwkeos) Laurentius de 

Kállo 67, 69 
Lomnicza 204 
Lorántffy Mária 118 
Lorántffy Mihály 118 
Lossics Stephanus 127 
Lóth pátriárka 91 
Lovczan i Sámuel 125 
Lővei Georgius 211, 214 
Lübeck 168 
L u k a i a k 200 
Lupinus Petrus 68 
Lusat ia 169 
Lutherhalle Wittenbergben 124 
Luther Martinus 29 
Lutzius Ludovicus 151 
Lycurgus 85 
L y l l 31 
Mád 211 
Magnus Georgius Fridericus 160, 

163. 169 
Mágócsy János 5 
Magyarország 90, 91, 93, 95, 99, 

101, 102, 108, 109, 116 
Magyarország a szomszéd or­
szágok bástyája 92 
Magyarság 100, 102 
Majer János 170 
Major Johannes 171 

Major Paulus 156. 162 
Major Péter 49 
Makovicza 102. 114, 115 
Malberthy Andreas 176 
Marci Johannes 160 
Marklowsky Paulus 160 
Marosvásárhely 179 
Martha 29 
Marthius Ambrosius 158 
Marthon Imre 49 
Márton szabó 9 
Masnicius Tobias 174 
Máté Balázsné . 200 
Máté pap 199 
Mathias ludimagister 2Q, 21 
Matthias apostolus 212 
Matthias rex 88, 95. 116 
11. Mátyás király 106, 110 
Maurer Márton 153, 157 
Maximilian herceg 111 
Maximilianus, rex 1, 3, 30 
Mayer 1 Andreas 128 
Mazarius Christophorus 170 
Meczenzéf (alsó.) 158 
Mediesensis sedes 68 
Meiszner Johannes Georgius 175 
Meisnerus Balthasar 136, 137 
Ment Johannes 125 
Mentő (GogreO 29 
Menyhárt 75 
Mesopotamia . 217, 219 
Meyerus Michael 160, 165, 166 
Meyssen 64 
Mező Szegedinus P. Benedic­

tus 211 
Michaelis Georgius 171, 173, 176, 

184 
Miglész 215 
Mindszenthy Andreas, archidia-
conus Sasvariensis 10 
Mindszenthy Michael 36, 37 
Mindszenthy Veronika 49 
Miskolcz 91 
Miskolczi Csulyak István 186, 

191, 204, 218 
Miskolczi Csulyak István gyer­

mekei 208 
Miskolczi Gregorius 207 
Miskolczinus Johannes 190 
Moeno Francofurtum (Frankfurt­

ern Main.) 160 
Möller Dániel Guilielmus 146, 

147, 148, 149 
Molschanius Matthias 161. 162 
Montschka Márton 170 
Muller Georgius 126, 127 



Müller János 158 
Munkács 196 
Muotova 171 
Murayszombath 165 
Muray Zombalhely Michael 41 
Murgaschius Johannes 162 
Mustovia 164 
Mutova 165 
Mwthy Benedictus 15, 17 
Nádasdy Franciscus 51 
Nagy Benedictus 119 
Nagy BoLrowecz 36 
Nagyfáivá 37 
Nagy Gergely 49 
Nagy György 155 
Nagy János 200 
Nagy Mátyás 49 
Nagy Mihály 49, 114 
Nagypalugya 36 
Nagy Sándor király 91, 99 
Napsi Kristóf 127 
Neandrus Josias Christophorus 

135 
Nebo hegy 185 
Nemeskwrt 48, 49 
Németek 90, 92, 94 
Német Balas 93 
Némethi Jacobus 124 
Némethy Ferenc 129 
Németi, Nemethj 35 
Németország 104 
Nemet Zechewd 31 
Nergerus Joachimus 169 
Neunachbar Paulus 134 
Neüsohl 79 
Neustadt 79 
Nicolaus Csáktornyái vicarius 36 
Nicotius Jákob 162 
Nikleczi Márton 128 
Nitriensis comitatus 48 
Nitriensis episcopus 67, 70, 73 
Noach 163 
Nogarola 73 
Nógrádi bég 99 
Nolanus 186, 187 
Noscovvius Mihály 156 
Nostitius Johannes 133 
Nostitz G . 41 
Nova civitas. Bécsújhely 82 
Nóvák Márton 158 
Novosolium, Besztercebánya 29 
Nyári Franciscus de Bedegh 153 
Nyériné 192 
Nyári Pál , - • 105 
Nyírbátor 218 
Obed edom 105 

Ochkay Franc i scus 56 
Okolichna possessio 6, 7 
Okolicsányi Péter 6, 7 
Okolicsányi Sebestyén 6» 7 
Okos Andrásné 49 
Okos Erzse 49 
Olaszi 195, 196, 198. 206, 209, 

218 
Olmütz, Olomütii 44 
Oltharczy Martinus 9 
Ónadi Georgius 191 
Ónod 114, 115 
Orbán Dienes 49 
Orgona javitás 27 
Orozthoni Franciscus 42. 52, 56, 

58, 70. 71 
Ostermannus Joh. Er icus 146 
Osztarics István 148 
Paczot Ferenc 190 
Paczoth, I. 8 
Pál apostol, Paulus 104. 115. 213 
Palagi Franciscus 187 
palatínus 111 
Pálfi 81 
Pálfy (Johannes) 79 
Palugyay Georgius 7 
pápa hada 92 
Papensis ecclesia, pápai egyház­

község 18 
Parno 215 
Parschitius Christophorus 154,157 
Partinger János és Kristóf 86 
Patak, 1. Sárospatak 15, 114, 115, 

186, 187, 191, 193, 194. 195. 
197. 198, 201, 202. 206. 209, 

215, 216. 218. 
Patakiensis civis 5, 
Pataki Laurentius 191 
Pataki Petrus 191 
Pa tavi um 63 
Paulinus Dániel 127 
Paulus fráter, 26, 30 
Paulus Jovius 117 
Pausanias 92 
Payr Johannes 178 
Pechy L u c a s 38, 39, 41 
Pechy Sigismundus 64, 125 
Peck Leopoldus 80, 83 
Pertcher David 163 
Pelbartus de Themeswar 124 
Perenyi Gabriel 4, 99 
Perényi Petrus 4 
Pernezy Wolfgangus 19 
Pesty Ferenc szántai prédikátor 

23 
Pesti Mihály 49 



Peter Váradgia 110 
Petrőczy István br. 156 
Petrőczy Nicolaus 156 
Petrus Theophilus 77 
Peucker Georgius 169, 170 
Pfeifer Márton 158 
Phüep macedóniai király 91 
Phleps Johannes 185 
Pibersburg 79 
Pihringer Christianus 146, 148 
Pilarik Andreas 161 
Pilarik Ézsaiás 170, 171 
Pilarik Johannes 179 
Pilarik Stephanus 159, 160, 161. 

163 
Pinner Abrahamus 138 
Pirrhus ab Archo 31 
Piscator Gabriel 128 
Pittus Ádám 158 
Platani Matthias 179 
Platanus Paulus 156. 164, 165, 

170. 171, 172, 175 
Pleckerus Péter 153 
Plutarchus 121, 122 
Pograni Benedek 48, 49 
Polonia 216 
Polyánka 215 
Pomarius Sámuel 133, 153, 154, 

155, 156, 157, 158, 159, 165, 
166, 168 

Pongracz Petrus, de Sancto Ni-
colao 6, 7 

Poppel László 83 
Posoniensis civitas 88 
Posoniensis comitatus 48 
Posoniensis guardianus 84 
Posoniense monasterium 23, 24, 

27, 31. 33, 42, 44, 45, 52, 53, 
55. 58, 61, 67, 77, 88 

Posoniensis senatus 46, 86 
Posonium 1. Pozsony és Presz-

burg 17, 23, 25, 27, 28, 30, 31, 
33, 34, 41, 42, 44, 45, 52, 53, 
54. 55, 57, 58, 60, 6 í , 66, 67, 
70, 71, 72, 73, 77, 83, 170, 189 

Posztómettő Carolus 4 
Posztómettő Catherina 4 
Posztómettő Judit 4 
Posztómettő Michael 4 
Potoczky nevü lengyel ifjú 51 
Pozsony 110, 144, 169 
Pozsonyi gyűlés 106, 188 
Prága 83 
Prágai Andreas 195, 214, 215 
Prágai Zsuzsanna 215, 216 
Pragensis Joannes 69 

prédikátor kivégzése 59 
Preszburg 78, 88 
Psychomantium templom 121 
Pucher Gáspár 128 
Puchon András ' 184 
Pusch Georgius 87 
Pusoczi Nicolaus 158, 165 
Quaestor Jakab 132 
Quedlinburg 173 
Quetonius Johannes 144 
Quirinus Jakab . 158 
Racolupski János 148 
Racz Balthasar 19 
Racz Valentinus 19 
Ráczkevi Franciscus 191 
Ráczok 94, 111 
Radéczy István egri püspök 18 
Raduch Mathias 36 
Rákóczy György 106, 114, 202 
Rákóczy János 97, 114, 116 
Rákóczy Jánosné 192, 193 
Rákóczy Lajos 107, 108, 109, U C . 

111, 113 
Rákóczy Lajos halála 113 
Rákóczy Pál 114 
id. Rákóczy Zsigmond 95, 96, 

105. 107, 108. 109, 115, 116 
Rákóczy Zsigmond címere 101 
id. Rákóczy Zsigmond születése 97 

halála 106 
ifj. Rákóczy Zsigmond 114, 115 

119 
ifj. Rákóczy Zsigmond születése 

116 
ifj. Rákóczy Zsigmond házassága 

118 
ifj. Rákóczy Zsigmond halála 118 
Rakomaz 191, 197, 198 
Rákosmező 111 
Raphanides Johannes 140, 143, 

153 
Redmeczi pap 5 
Regiomonti, Königsberg 133 
Regius J á n o s 158 
Reichardt Johannes 167 
Reményi Dániel 156 
Reusch Gottofridus 148 
Reusnerianum praelum 133 
Richter Andreas 147, 148 
Riemer dr. 185 
Ritter Gabriel 175 
Ritthaler Michael 150 
Robertson Albertus 133 
Rohnerus, (RőhnerusJ Johannes 

131, 149 



Rohrenseen (Rőhnersse) Christia­
nus 17, 169, 184 

Rokos Michael 37 
Romenete Matthias 130 
Rosaida János 146, 158 
Röschelius Johannes Bapt. 178, 

180 
Rosen Wenceszlaus 44 
Röser Jákob 157 
Rosner Matthias 143, 146 
Rospeundtnerus Paulus 144 
Rostoch 129 
Rosuczky Martinus 37 
Roth Georgius 128, 183 
Roth Melchior 145 
Roth Milály 140 
Rozgonyi Johannes 196 
Rudolphus császár 38, 100, 110, 

111 
Ruempffen 79 
Ruszkai Andreas 186 
Rutkai Georgius 155 
Rutkay István 148 
Roxer Dániel 170 
Sabariense oppidum 65, 66 
Sajó vize 99 
Saladinus Ázsiának királya 122 
Salamon király, Salamon 107, 

212, 213 
Salamon példabeszédei 104 
Salánki Georgius 186 
Salius Johannes 21, 22 
Sambucus Johannes 124 
Sámuel N. plebanus de Szent 

lwan 36 
Sándor Andreas, superintendens 

26 
Sándor helység 49 
Sándori László 49 
Sáp 99 
Sára 195, 198, 206, 209 
Sarepta 213 
Sárfőy Nicolaus 150 
Sárközi D. Valentinus 125 
Sáros 114, 115, 158 
Sárospatak 1. Patak 
Sárossy Sebestyén 155, 159 
Sartorius Johannes 146, 158, 164 

174, 175 
Saswar 10 
Saxo 29 
Saxoniaeprinceps 47 
Scepusiensis comitatus 186 
Scepusium 29 
Sclavonia 79 
Schallachius Johannes 162 

Schallius E l ias 29 
Scharfius Johannes 167 
Scharsius Thomas 180, 181 
Schebniciemsis, civitas 22 
Scheffbaumer Matthias 68 
Schelgnigius Samuel 158 
Schembnicz 29, 79, 81, 82 
Schembniciensis respublica 77 
Schemniciensis civitas, Selmec 

35, 44, 47 
Scherling Ernestus Theophilus 173 
Schierbager Andreas, alias Vy-

heli 54 
Schmatz Daniel 159 
Schnit7ler Jacobus 138, 139, 140, 

141, 142, 143, 144, 145, 147 
Schobelius Dániel 175 
Schön Casparus 145, 146, 147, 

149, 150, 151, 152 
Schrödterus Christianus 169, 170 
Schröter Sámuel 133 
Schröterus Christianus 168 
Schröttl J . 88 
Schuller Johannes 129 
Schultzius Martinus 179 
Schurzfleisch Conradus Sámuel 

170 
Schwab Georg 81 
Schwenglerus Martinus ludirec-

tor 22 
Sebastiani Georgius 141 
seborvos 9 
Sebniciensis civitas 29 
sedecima, tizenhatod 55 
Seelmann Christianus Martinus 

158, 181, 182 
Seldius Christophorus 131 
Selmeczbánya 157 
Sem 163 
Semssey Ferenc 155, 159 
Sennertus Michael 170 
Sennyei Alexander 188, 189, 190 
Serkentő óra, ébresztő óra 120 
Serpilius Augustinus 149, 158 
Serpilius Sámuel 134 
Sextus Péter 128 
Sigerus János 153 
Siklóssy, 1. Soklossy 
Sikó András 148 
Simándi Johannes 198, 211,215 
Simeon (vén) 106 
Simon Johannes 144, 145 
Simonis Johannes 155 
Simonides Johannes 170, 184 
Simonides Paulus 185 



Siracides ßocal ius János müvé­
nek cime 73 

Sithkey Jacobus 19 
Smrtnik Jób 184 
Socrates 117 
Sokliossy Stephanus 8, 20 
Sokol Michael 37 
Sölder János 129 
Solon 118 
Sombory Ladis laus 15 
Somogyi Stephanus 41 
Soproniense monasterium 23 
Soroniensis civitas 75 
Sopronium 82 
Sperlingius Johannes 136 
Spilenberger Martinus 129 
Spillenberg Jones 129 
Stamm Petrus 152 
Steinensis Georgius Michael 173 
Steller Thomas 153, 154, 155, 156, 

162, 174 
Stellovia 182 
Stephanides Johannes 156 
Stockei Lénárt 29 
Stolbergius Balthasar 172 
Strauch Michael 167 
Strauchius Aegidius 146 
Streitl Hans 82 
Strigonium 30 
Strigoniensis archiepiscopatus 37 

38 
Strigoniensis archiepiscopus 7, 89 
Strigoniensis ecclesia 10, 14, 38, 

39 
Sturm Dávid 129 
Sturtzer Matthias 139, 141 
Sulerus Andreas 179 
Sulyok Emericus 15 
Suri Michael 215, 216 
Suri Mihályné 195 
Suri Mihály özvegye 201 
Synchaniensis ecclesia 55 
Sypyk 15 
Szabó Károly 127 
Szabó Gergely 49 
Szacsur 215 
Szakoicza 52, 54, 56, 58, 59 
Szántai prédikátor 24 
Szatmár, Szakmar 20, 93, 197 
Szatmári pap 8 
Szeben 157, 158 
Széchén, Szecsen 99, 109 
Szécskeresztur 215 
Szegedi bég 110 
Szegedi Stephanus 124, 125 
Szegedinus Benedictus 205, 214 

Szegény iskolások ruházása 65 
Székely Ferenc 190 
Székely Mózes 110, 111 
Szenczi Johannes 211 
Szendrő 93, 99, 100, 101, 105 

109, 116 
Szentandrási Albert 6 
Szentbenedek, Sanctus Benedic­

tus 35 
Szentes 194 
Szentgotthárd. Sanctus Gothardus 

32 
Szentiváni Franciscus 200 
Szentiványi Joannes 7 
Szentpéter 36 
Szepesség 94 
Szepsi 211, 214 
Szepsi Máté 195 
Szepsi Máté özvegye 198, 201 
Szepsi Michael 188, 195, 197, 

205, 211 
Szerencs 107, 11?, 112, 114, 115, 

116, 119 
Szerencsi templom 104 
Szikszai Gergely 197 
Szikszó 100, 197, 211 
Szilvásujfalu 194 
Szinai Georgius 197 
Szinán basa 110 
Szirmay Miklós 183 
Szlovák tót egyházak 215 
Szobránczi Georgius 197, 198 
Szolnok 110 
Szőlőske 215 
Szőts Andrásné 197 
Sztárai Lad i s laus 187, 189 
Sztaray Michael , concionator 

Papensis 18 
Szűrtei Johannes 187 
Syrach, bölcs 114 
Tadlerus Tobias 127 
Ta i s György 184 
Talált marha díja 16 
Tállya 188 
T a m á s uram 15 
Táncos Ferenc 210 
Tarczal , Tartsál 89.103, 188, 205, 

215 
Tárkány 188, 189. 190 
Tarnóczi Martinus 131 
Telegdinus Nikolaus, episcopus 

Quinqueecclesiensis 35, 37 
Temesvár 111 
Teolczék, Túlesik 64 
Terebes 5, 190, 194 
Ternavinus Stephanus 33 



Teutsch Paulus 178 
Thahy Franciscus 19 
Thaliense monasterium 26, 27, 30 
T h a m Christianus 128 
T h a n n Andreas 142 
Tharrody Stephanus 31, 32 
Theodosius császár 107 
Thirnawiensis Gregorius 60 
Thököli István 157 
Thököly Sebestyén 105 
Tholnai Stephanus 191, 195, 197, 

206,211, 215 
Thoraconymus Mátyás 1. Caba-

thius 
Thorona 5 
Thct András 199, 200 
Thucydides 98 
T h u r a 101 
Thurius Georgius 126 
Thurius Paulus (junior) 55 
Thury János diák 67 
Thurzó Johannes 185 
Thurzó Mihály 128 
Tibiscus, T i sza 191 
Tirnavius Paulus 214 
T i s z a folyó 110 
Tiszabecsi P. Thomas 134 
Tiszán tul 91, 193 
Titius Andreas 167, 169, 170 
Tokaj 93, 111, 211 
Tolcsva 193, 194, 195, 198. 199, 

206. 209, 210, 215 
Tolnay János 49 
Torkos Andreas 182, 184 
Török császár 110 
Török Michael 181 
Tövisi (de Thwys) Emericus 6 
Transi lvania provincia 88 
Trausch 161 
Treutschius Christianus 147, 149, 

157, 171 
Trinciniensis comitatus 48 
Trója v á r o s a 94 
Trophonius 122 
Trstena 37 
Trusius Gábor 170, 171 
Tius ius Jób 156 
Türnaw 65 
Turócz 74 
Tutius Georgius 172, 173 
Twerdoschin 37 
Tyl l Hans 64 
Tyrnavia, Tirnavia, 1. Türnaw 14, 

40,56, 64 
Tyrnaviense monasterium 23, 56 
Újfalu 195, 198, 206, 209 

Ujhely 191, 192, 193, 194, 196. 
198, 209, 215 

Újhelyi 1. Schierbager 
Újlak 3, 5, 188, 193, 194 
Újlaki prédikátor 190 
Újvár , W y w a r comitatus 17. 97, 

189 
Ulm Joh. Franck 167 
Ungarino F . Johannes 126 
Ungarn, Ungern 64. 
Unger Michael 142, 146 
Ungnad Christoph 99 
Urbanus 193 
Vácz 110, 111 
Vajda Thomas pataki polgár 5 
Vallonok 90, 92, 94 
Várad 93 
Varadiensis Gasparus 57, 59 
Várallyai András 158 
Varannó 215 
Varasdiensis comitatus 33 
Vaisányi Dániel 211 
Varsaviensis arx 51 
Vásárhely, Marosvásárhely 14 
Vásárok jövedelme 16 
Vencellius Sámuel 145 
Veneti 212 
Venetia 163, 164 
Veracius Constantin et Speratius 

163 
Verebély 17 
Veres Mátyásné 197 
Verőcze 111 
Vienna 50, 75, 88 
Vienner (Wienner) Andreas 25 
Viíinaiak 197 
Vinnai Kristóf 198 
Visiek 206 
Vizsolyi biblia 103 
Vliczny Thamas t 37 
Vörös Georgius 134 
Vywar arx 5 > 
Wadkerth 15 
W á g h y Ferenc 17 
Walther Mátyás 170 
Waltherus Michael 164, 165 
Waranay Andreas 173, 174 
Wasárwt 41 
Watthay Ferenc 75 
W a y k a 41 
Weber János 132, 155. 159 
Weimar, Wimari i 46 
Weixler János György 170 
Wellerus Jacobus 129 
Wendelerus M i ' h a e l 130, 136. 

137, 152 
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